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PRESENTACIÓN

La presencia del pueblo pame, anterior a la llegada de Hernán Cortés, 
en parte del territorio que ahora es de Guanajuato, Hidalgo, Queré- 
taro, San Luis Potosí y Tamaulipas, y su sobrevivencia hasta hoy con 
uso de la lengua propia, le dan un sitio de atractiva importancia para 
su estudio.

La desaparición de las misiones de las órdenes religiosas, en el 
modo y forma que se acostumbró durante el virreinato; el desuso en 
que cayó la provisión de empleos eclesiásticos con clerecía poseedora 
de la lengua del lugar de destino; la aniquilación de la personalidad de 
las comunidades indígenas y la pérdida de sus bienes; todo junto 
produjo en el siglo xix, entre otros efectos, un vacío en el conoci­
miento de las lenguas de pueblos como el pame, quedando el interés 
acerca de ellas a merced de la eventual curiosidad de un estudioso 
muy especializado con actitud casi caballeresca.

Ello se debió también a que los jesuítas, con gran inclinación por 
el estudio de las lenguas de Nueva España, fueron desterrados a Italia 
en 1767, y dejaron su obra en aquellas tierras principalmente en 
manos de Lorenzo Hervás y Panduro, miembro de la orden y “padre 
de la filología comparada”.1

Por fortuna, la curiosidad de un estudioso de tal característica 
propició la atención más antigua que conocemos a la obra de fray 
Francisco Valle titulada modestamente “Quaderno de algunas Reglas, 
y apuntes sobre el Ydioma pa me . Notas acerca de las Letras con que 
se escriben muchos términos, sus acentos, y modo de pronunciar”, 
escrita por tal religioso en el siglo xvm.

El conde de la Viñaza la publicó hace ya casi 100 años, en 1892, 
suprimiendo la doctrina cristiana en pame, un confesionario y un 
epílogo de nombres, pronombres, relativos, adverbios y miembros del 
cuerpo humano en castellano y pame, contenidos en las-últimas catorce 
fojas útiles del manuscrito original. Especificó sus características

1 Batllori, 1966, pp. 201-274.

[9]
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materiales y, en cuanto a su localización, se limitó a decir con vague­
dad: “Existe en el Archivo Histórico Nacional de Madrid”.2 Sin 
embargo, el servicio de divulgación que prestó fue muy apreciable. 
No obstante, es de advertir que su publicación adolece de algunas 
fallas, la principal de ellas el aparecer mutilada, de que sólo consig­
namos como ejemplo lo que se dice en el apartado número 108: “sea 
regla general que siempre que muda el sona de que se forma. . .”, y 
que debe ser: “sea regla general que siempre que muda el tiempo 
y persona de que se forma. . .”

Rudolf Schuller en 1925 publicó parte de la obra con un título 
muy atractivo. Habla pomposamente del manuscrito “que hoy repro­
ducimos”, pero nada más, dejándolo inconcluso en la página 40. Es 
muy evidente que suprimió con deliberación la proveniencia de sus 
fuentes.3

Efectivamente, Jacques Soustelle escribió poco después, en 1937, 
que Schuller a publié cet ouvrage tronqué. . . brusquement à la page 
40; que le había referido las características de la obra de fray Fran­
cisco Valle, las cuales ahora vemos que concuerdan con las del códice 
del Archivo Histórico Nacional de España, que muy probablemen­
te Schuller copió de la publicación del conde de la Viñaza. Soustelle 
agregó: Malheureusement Schuller, qui nous donne ces indications, à 
négligé de faire connaître la provenance. Y concluyó confesando: 
mais le manuscrit original ne paraît pas être demeuré au Ministère de 
l’Education Publique après le décès de Schuller. En tout cas, on ne 
l’a pas retrouvé lorsque j’ai cherché à me renseigner a cet sujet en 
1933-1934.

Lo anterior nos indica que Schuller pudo haber conocido el códice 
del Archivo Histórico Nacional de España y no la publicación del 
conde de la Viñaza; sólo ésta y no aquél; o ambos, pero de ninguna 
manera señaló sus fuentes de información. Soustelle buscó y rebuscó 
y no conoció ni uno ni otra, por lo cual no pudo estudiar la obra 
completa, y sólo tuvo a mano la versión trunca de Schuller.4

Viñaza, Schuller, Soustelle y Velâzquez5 están acordes en que, 
fuera de este trabajo del padre Valle, sólo existe otro relativo a la lengua 
pame, el del franciscano dieguino fray Juan Guadalupe Soriano, cono­
cido como “Arte del Idioma Pame”, también raro e inasequible.

Velâzquez, quien en diversas partes de su Historia de San Luis 
Potosí remite al futuro la importancia de los documentos a la desapa­
rición de hombres y cosas, escribió: “Cuando ya no haya pames, el

i Vinaza, 1892, núm. 1069, pp. 287-314.
3 Schuller, 1925.
4 Soustelle, 1937, pp. 335-336. Las citas son textuales.
s Velâzquez, 1982, tomo I, pp. 467-487. Conviene aclarar que 1946 fue el año de la 

primera edición de este tomo.
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interés de conocer su lengua pedirá documentos” y a continuación 
señala ambas. El sí da razón de la publicación incompleta hecha por 
Viñaza con conocimiento y particularidad, y califica la obra del 
padre Valle como “clara, metódica y completa” e incluso indica, al 
observar los nombres de lugares citados por el autor, que éste residió en 
la Pamería meridional, esto es al sur de Santa María Acapulco (pames 
del centro) del municipio de Lagunillas, San Luis Potosí, situado en 
el límite de Querétaro, quedando el núcleo de la Pamería del norte 
entre la zona media y oriental del estado de San Luis Potosí. Además, 
Velázquez escribió sin titubeos:

Reconociendo empero el mérito de su trabajo, quisimos poseerlo tal como 
lo dejó, y pedimos al Archivo Histórico de Madrid una copia de lo omitido 
por el conde de la Viñaza, la cual obtuvimos y nos complacemos en inser­
tarla aquí, por estar inédita y ser preciada muestra de la literatura parné.

Aunque citó la obra de Soustelle, Velázquez para nada relacionó 
las obras de Viñaza, de Schuller y el códice del Archivo Histórico Na­
cional de España, ni las omisiones de ellos respecto de la identificación 
de la gramática parné y su edición trunca. Curiosamente, ignoramos 
si por inadvertencia del mismo Velázquez o de los editores, no está 
incluida en la Historia de San Luis Potosí la parte que omitió el conde 
de la Viñaza, sobre la que el mismo Velázquez dice: “nos complacemos 
en insertarla aquí, por estar inédita”. Esa oportunidad de completar 
la publicación de la gramática parné, aunque separada, se esfumó.

En 1947 Antonio de la Maza se ocupó de la nación parné, apor­
tando a nuestro propósito otro voto a favor de la rareza de la gramá­
tica parné de fray Francisco Valle y la obra del padre Soriano, y 
confirmando a la vez que fue incompleta la publicación de Schuller, 
truncada en la página cuarenta.6

Después, en 1960, el maestro Leonardo Manrique corroboró las 
peripecias hasta aquí reseñadas y concluyó la primera parte de su 
trabajo con este párrafo:

Más tarde, el doctor De la Maza copió íntegra la parte transcrita por el conde 
de la Viñaza y la completó con una copia que consiguió de las partes inéditas 
del Archivo de Madrid —muy probablemente la solicitada por Velázquez. 
Estas copias, que también me facilitó amablemente la viuda del doctor De la 
Maza, son las que me permitieron extractar los rasgos gramaticales que resu­
mo en la segunda parte del trabajo.7

6 Maza, 1947, pp. 493-575.
i Manrique Castañeda, 1960, pp. 283-284.
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Últimamente Chemin Bássler ha dado noticia de una amplia biblio­
grafía. Escribe respecto del asunto que nos ocupa: “Del siglo xvni 
existe otro manuscrito, que se encuentra en el Archivo Histórico de 
Madrid”, y consigna las publicaciones de Viñaza y Schuller.8

Hasta aquí podemos concluir que: 1) a partir del conde de la 
Viñaza, la identificación del manuscrito no ha sido dada a conocer 
con la precisión necesaria para su localización. Decir que está en el 
Archivo Histórico Nacional en Madrid es una vaguedad que puede 
llevar a equivocaciones de seria repercusión; 2) que la gramática 
parné de fray Francisco Valle sólo ha sido publicada trunca; 3) que 
su parte inédita solamente ha llegado a manos de contados estudiosos; 
4) que su rareza la hace inasequible; 5) que esta gramática se refiere 
al parné del sur o meridional, y 6) que su publicación íntegra sería 
muy provechosa como instrumento de trabajo, indicando con preci­
sión el lugar en que se halla el manuscrito.

El 3 "de noviembre de 1986 dictamos una conferencia titulada 
“La gramática parné de fray Francisco Valle” en la Casa de la Cultura 
de San Luis Potosí, con motivo del 394° aniversario de la fundación de 
la ciudad. En ella dimos a conocer el hallazgo casual y feliz del ma­
nuscrito original en el Archivo Histórico Nacional de España, en 
Madrid, con lo cual se zanja toda duda.9

Es un tomo al tamaño aproximado de 1/2 folio, encuadernado en 
pergamino, tiene 66 fojas útiles más 11 en blanco, una portadilla que 
forman una corona de roleos y aves, rematada con una cesta, con 
dibujos caligráficos a tinta negra y 113 apartados titulados y subtitu­
lados casi todos, que contienen un discurso de tono casi familiar. Está 
firmado y rubricado por fray Francisco Valle en la foja 52 con tinta 
café y trazo diferente del que llena el tomo. En la foja 55 aparece 
otra firma del mismo religioso, las dos manchan éstas y otras tojas. 
Y en la foja 66 vuelta cierra el texto un dibujo a tinta negra, que 
muestra una viñeta en forma de cesta con flores, similar a otra más 
pequeña que corona el dibujo de la portadilla.

Surge de inmediato la cuestión de quién fue fray Francisco Valle, 
autor de esta obra rica en presentación, caligrafía, estilo, contenido y 
el trabajo de una vida que recogió, sin duda, las aportaciones de otros. 
Acerca de su identidad lo único seguro es que era franciscano, ya 
dieguino o fernandino, de la Custodia del Salvador de Tampico, y 
menos probablemente religioso de la provincia franciscana de San 
Pedro y San Pablo de Michoacán, del Santo Evangelio de México

8 Chemin Bássler, 1984, pp. 225, 241-247.
9 AHNE, Códices 82-B. Procedente de Estado, núm. 579, según la clasificación antigua, 

y donde es posible que se encontrara el manuscrito cuando lo conoció el conde de la Viñaza.
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o de San Francisco de Zacatecas, con sede en San Luis Potosí. Fuera 
de esto, no se ha podido esclarecer otro punto.

Aparece un Francisco del Valle en 1713, estudiante de filosofía 
en la Real y Pontificia Universidad de México, pidiendo que se le 
otorgara el grado de bachiller, que recibió el 16 de enero;10 el 14 de 
junio de 1717, siendo seminarista del Real Colegio de San Ildefonso, 
presentó petición para graduarse en sagrados cánones y el día 22 de 
agosto presentó el “actillo”;11 y en 1731 un fray José Francisco 
de Valle y Leyva, franciscano, al parecer religioso de la provincia de 
San Pedro y San Pablo de Michoacán.12 ¿Estas noticias forman parte 
de un todo biográfico o se refieren a diferentes vidas?

Permanece pues a la sombra el autor de tan magnífica obra, pero 
sale a la luz pública su gramática completa.
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QUADERNO DE ALGUnas Reglas, y apuntes sobre el 
Ydioma pa me . Notas acerca de las Letras con que se escriben 
muchos términos, sus acentos, y modo de pronunciar.

Algunos son de parecer que á este Idioma le faltan algunas 
letras del Alphabeto Castellano, como son f .l .r . doble, como 
enel Castellano se pronuncia guerra, Rayo &. y Yo confieso 
que fui de este parecer en algún tiempo; pero después con el 
vso, y haver oydo hablar alos Yndios de Otros Pueblos, que 
hablan el mismo Idioma, me he llegado apersuadir lo contrario: 
pues la F. la hallamos enel Verbo ifai soñar, la L. en muchos 
términos que vsan los Yndios que llaman la Pameria, como 
Ulcia, mayz, lilui, muchacho, &. la R. doble, en muchos térmi­
nos que vsan varias ~

[IV]

Rancherías de estos Yndios, como Carrajat. la Labandera, 
Sarrajat. el Jabón. Verdad es, que no entodas partes son mui 
vsadas estas letras, pues en unas partes, las que otros hazen L. 
la convierten en t . y en otras partes la L. ó T. la hacen R. V.g. 
enesta palabra maiz, en Tancoyol, dizen irrúa en Xalpan, 
Landa y Tilaco, las mas vezes pronuncian ituá, y los déla 
Pameria dizen: iluá, ó Ulua, y assi sucede con las otras letras, 
que pareze que le Faltan: Y como no es fácil saver, qual sea la 
corrupción, si el convertir la R. en L., ó la T. en R. ó la L. pues 
ácada qual le pareze, que el otro que pronuncia de distinto 
modo, que elque se vsa en su Pueblo, esse es elque corrompe la 
Lengua; por lo que no podemos conozer, quienes pronuncian 
mejor, como debe pronunciarse, y por tanto no se puede ase­
gurar (hablando generalmente) que letras le faltan ael Ydioma 
en rigor; pues solo pareze. que se pudiera dezier, aqui en este

[19]
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Pueblo N. no vsan déla R. ó de la L. &; pero no asegurar que a 
este Ydioma en general, le faltan estas Ó -

[V]

aquellas letras.
2. Es verdad que en este Idioma no seles da a muchas letras, 

el sonido y pronunciación rigorosa, que ellas piden, y seles da 
enel Castellano, sino otro sonido, y pronunciación, mas Fuerte, 
ó mas suabe, según muchos términos lopiden. Yesta Fuerza, ó 
suavidad en pronunciar, es tan presisa y Esencial, que vn termino 
sin mudar letra alguna, pronunciado largo, ó breve, ó con mas, 
ó menos Fuerza, muda su significado, ala manera que sucede 
enel Castellano. V.g. enesta Palabra Cantara, pronunciada 
breve significa la Vasija enque se hecha agua & y si se pronun­
cia largo, significa elque va, ó quiere Cantar, no Obstante que 
sean las mismas letras, conque se escribe para el vno, y para el 
Otro significado. Assi a este modo se hallan muchos términos 
en este Idioma, como V.g. Manímani, significa apriesa. Para 
esto servirán aqui como enel Castellano Sirven los acentos, ó 
Señales, que se pondrán para abreviar, Ó - alargar el termino, 
ó para darle mas ó menos Fuerza ala pronunciación, sin que

[VI]

sea necesario añadir, ó quitar letras délas que vsa el Alphabeto 
Castellano para estas pronunciaciones, de herir con mas ó 
menos fuerza, ódarle alas letras mas áspero, ó mas suabe sonido.

3. También pareze ser cierto, no vsarse eneste Idioma las dos 
l l . Juntas que vsamos en Castellano, como V.g. eneste nombre 
Castilla. La n . pareze que si la vsan, avnque puede ser corrup­
ción, pues lo mismo es dezir ña que dezir va. Pues donde vnos 
dizen de vna manera, otros dizen de Otra, como V.g. Yo comi 
dizen vnos noñau, y otros pronuncian noyau. Y que assi se 
debe pronunciar, es alo que Yo mas me arrimo, porlo que ten­
go observado enla Conjugación de muchos Verbos, que piden 
hazer assi la mudanza en y. y no en ñ. Avnque algunos vsan 
déla ñ. y estos mismos, avn enla misma palabra vsan déla y,
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haziendo ala ñ.y. Y asi vsan indiferentemente délas dos letras, 
y otros pronuncian siempre la y, sin vsar nunca déla ñ.

4. Esto de mudar lapronunciacion, y las letras en algunos 
términos, sin mudar la sustancia del termino, es mui

[Vil]

común y frecuente, avn enlos Yndios devn mismo Pueblo, 
vsando los de vna Rancheria devn modo, y los otros de otra de 
otro distinto. Meexplico con el ejemplo: V g. el Vervo morirse, 
que en Xalpan, Landa, y Tilaco, dizen muchos délos Yndios 
Idü, yo me muero, y otros como en Tancoyol, convierten la 
D. en R. sencilla diziendo Irü. Otro exemplo: en todas estas 
Misiones dizen los Yndios ruñau, que significa lo comio: y en 
Pacula, Xiliapan, y los Montes dizen duñau. en lugar de ruñau. 
Por lo que no es Fácil poder sentar regla general sobre esto; 
sino que el vso irá enseñando para entender y hablar como 
encada parte vsan, según se fuere oyendo, para acomodarse 
álapronunciacion que sevsa en aquel Parage: pues 5/ fueris 
Rome, Romano vivito more. Lo que ami eneste punto me 
parece, es, quelos mas de los términos, que en Tancoyol y 
otras Rancherías de otras partes que hablan del mismo modo, 
que vsan la R. sencilla, como V.g. en castellano para. Esta R. en 
los mas de los términos, se puede mudar en D. como V.g. siraü. 
Pescado, vel sidau, garú. morirá gadú. Alumbrar toruich. vel 
toduich, y pareze que esto

[VIH]

tiene mas lugar quando se halla la R. en medio de dicción.
5. La  R. doble lavsan en especial los Yndios de Tancoyol, en 

muchos nombres y Vervos como V.g. Voltearlo, turrain. Jabón 
sarrajat. Paxaros, irrai &. Ypareze poder sentarse por regla, 
que donde los Yndios de Tancoyol, vsan déla R. doble, los que 
no pronuncian la tal R. convierten la R. en T. pronunciada 
confuerza, que pareze se escriviria mejor con dos t t . y assi 
pareze que vale dezir: el Vervo, ó nombre que se escribe ó se 
pronuncia con R. puede convertirse la R. en T. et é contra Verbo,
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ó nombre, que se pronuncia, ó escribe con T. confuerza pro­
nunciada, puede mudarse en R. pongo exemplo enel Vervo 
itagech, tomar, ó recivir, que haze la tercera persona de plural 
attagech, y y otros las pronuncian con r . diciéndo: arragech. 
Este nombre Maiz, en Singular dizen: Antua, y en Plural que 
pide pronunciarse con mas Fuerza, dizen unos ittua, y otros 
claramente pronuncian irrua. Es también Verdad, quela R. no 
sepronuncia eneste Ydioma con toda aquella Fuerza

[IX]

que enel Castellano pide, sino vn poco mas blandamente, como 
enseñará la experiencia, con eluso.

6. Lo que si pareze, que sehace necesario en este Ydioma para 
arrimarnos, y acercarnos lo posible ásu pronunciación, legitima 
y Rigorosa, esel Vsar de Diptongos, á manera del latín, haciendo 
composición de dos letras, las que juntas, y vnidas hazen una 
sola voz, tomando ó formando de ambas á dos su sonido, de 
modo que no se haga el sonido rigoroso déla vna, nidela otra, 
sino de ambas Juntas, pronunciando vna vna voz compuesta 
de ambas, avnque muchas vezes se incline el sonido delatal 
pronunciación mas ala vna que ala otra, como en el latin sucede 
V.g. en esta palabra Coeli. que no se escribe Co/í, ni Celi. no 
CoelL sino Coeli para que se pronuncie la e no consonido de e 
ni con sondido de O. sino que se haga una voz confusa, que 
suene entre Oye. aunque porlo regular se suele arrimar mas 
el sonido delavoz ala pronunciación de la vltima letra, que 
compone el Diptongo. Yesto mismo pareze, que se halla enel 
latin en

[X]

todos los Diptongos.
7. Pues assi enesta forma me pareze necesario, que se vse de 

Diptongos, para la pronunciación mas genuina de muchos 
términos y vozes de este Ydioma. No solamente Juzgo necesario, 
que se formen Diptongos délas cinco letras vocales, como 
veemos en latin, sino también de todas las demas letras, y en
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especial délas mudas, quellaman Semi-vocales como son p .b .t . 
&. esto es, las que para su pronunciación, no tienen mas que 
vna letra vocal, como Pe, Be. &. Adistincion de las letras conso­
nantes, que para su pronunciación piden tener dos vocales, vna 
antes, y otra después V.g. efe, ene, eme &. Avnque de estas 
también, en muchas de estas pide Formarse Diptongo, Juntán­
dolos con otras délas letras mudas, ó Semi vocales. Pongo por 
exemplo délo primero, y sea el Vervo Baptizar, que díze Yo 
Baptizo idaoch, de modo que no se dize idaoch. ni itaoch, sino 
quela d. que se le sigue ala i haga vna voz confusa que suene 
entre DyT. y assi se escrivirá

[XI]

con Diptongo de D.yT. Sea el segundo exemplo eneste nombre 
Suelo, que dize camjiu, ó cambio. Demodo, que no dize cambu, 
ni campu, sino quela P. conque se escrive, pide vna pronunciación 
confusa entre B.yp. de modo, que ni haga el Sentido vigoroso 
déla P. ni de la b . sino confuso devnay otra, y lo mismo el 
Diptongo de ú y ó. conque se acaba, y assi entodos los demas. Lo 
mismo se entiende enlos que se hallaren délas letras consonantes, 
avnque suele suceder no pocas vezes, que unos pronuncian vn 
termino con diptongo, y otros con vna délas dos letras que 
componen el diptongo, sin que se arrime su sonido á la otra 
con que otros la confunden haziendo deela diptongo. V g. el 
Vervo enderezar, ó alizar que vnos dizen tucujan, y otros 
pronuncian tocujan. y otros tuocujan, que me pareze lo mejor, 
y esto suele suceder enlos Vervos que comienzan con t o . 
Lomismo en este nombre Viudo, que vnos dizen Majo, y otros 
Maju y otros con diptongo de ó y ú. como Majuo, que es lo 
que á mi me pareze.

8. También se halla mucha, diferencia en la pronunciación, 
que dan

[XII]

los Yndios á muchos términos y vozes de este Ydioma. No 
hablo aqui del modello, y dejo, que tienen de pronunciar, en
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vnos Pueblos, que no lo tienen en otros, como V g. el Sincopar 
mas ó menos, el hablar mas apriesa, ó mas espacio, el pronun­
ciar mas claro, ó mas confuso, el añadir alguna partícula que 
solo sirbe de dejo, sin que añada, ni quite ala significación 
deltermino a quien le Juntan. Ó alo mas es vn respectillo, que 
pareze que afirma algunas vezes, como para que se crea, ó se 
haga lo que dizc, por la palabra, ó termino aquien se junta. 
V.g. esta palabra mani, que dize: apriesa, y por el dejo, ó 
estilo y modo de hablar le añaden vn tra. algunos, y pronuncian 
manitra, sin que el tra con que acaba, añada cosa especial del 
mani. Y lo mismo veemos en otros muchos Vocablos: V.g. en 
este termino: tigiant, que quiere dezir que no, y muchas vezes 
le añaden vn ra, y dizen: tigiantra. Otros añaden vn ya. V.g. 
amé que quiere dezir y pronuncian amerà, como regularmente 
lo vsan los Yndios que llaman déla Pameria, Otros añaden vn 
ge. V.g. los Yndios de Pacula y los Montes, muchos deellos 
se encuen

[XIII]

tran, y se saludan diciendo: tontégé. yla palabra rigorosa déla 
salutación no dize mas que tonté. Yassi no hablo de otras 
diferencias, porque solo el vso de oyr y hablar, seráel quelas 
enseñe. Hablo aqui délas mudanzas deletras conque pareze que 
muchos Yndios, alteran, y hazen otro bocablo distinto, espe­
cialmente mudando algunas letras, ya iniciales, ya Finales, como 
sucede con la b . especialmente, si es letra inicial que comienze 
algún termino con ella, que muchos la convierten en M. como 
V.g. Bajau. que quiere dezir bueno, y otros pronuncian Majau. 
Bachia. Frió, y otros dizen Machia. Baquibui Carne, Maquibui. 
Madai. grande. Badai. Yassi enotros muchos términos como 
Batti. Espantoso Matti. &.

9. Otras mudanzas hazen estos Yndios con estas dicciones, 
gua, gue & conviniéndolas en Ba, Be, de modo que donde 
vnos dizen gua. otros pronuncian Ba, como veremos clara­
mente en los términos siguientes, que vnos dizen manogua, 
que quiere dezir quiero ir, y otros dizen manobá. caben, que 
quiere dezir N.P.e y otrosdizen caguen.
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[XIV]

vbe. tu Padre, y otros dizen vgue. Toguin, que quiere dezir yo 
junto ó nombro y otros dizen tobuin &. Otros convierten la 
y, en ya. de modo que donde vnos dizen y, otros dizen ya. 
claramente como V.g. Yttó. que quiere dezir Frixoles. que 
otros dizen Yatto, Yjü que quiere dezir nosé, que otros dizen 
Yaju, Y esto sucede mucho en los vervos déla primera conju­
gación que es Y su scmipronombre conjugativo, y otros dizen 
siempre ya en lugar de Y, ylo mismo enlos nombres que 
comienzan en No que estos siempre hazen el plural en Y como 
V.g. namugi. la Calabaza, imugi. las calabazas, y otros dizen 
yamugi. y lo mismo enlos demas. Otros ya que todos los 
términos que vnos acaban en ya. otros los acaban y finalizan 
en e. como V.G. Nagmia. la tortilla, \ otros dizen Nagme: 
Cagmia. la tortillera, y otros dizen Cagme. Cutía, que quiere 
dezir allá, y otros dizen Cuté &. esto sucede comunmente 
en los nombres Bachia vel Bache &.

10. Otros ay que la p. con que algunos nombres comienzan, la 
convierten en M. V.g. Pica, que quiere dezir la Yglesia, pronun

[XV]

cian Mica. Picoa, el cuchillo, ó Machete, y otros dizen Micoa. 
&. Verdad que no se cierto, si hazen esta Conversión de P. en 
M. mas de en los términos, que comienzan en Pi. Otros vsan 
también de mudar, o disminuir quitando algunas letras de 
muchos Vocablos, especialmente en los nombres que comien­
zan con s. liquida, y después inmediatamente no sele sigue 
vocal, sino muda, como R.C. &. que estos algunos los pronun­
cian. quitándoles la letra muda, y Juntando la s. con la Vocal, 
que ala letra muda sele sigue, de modo que la tal s. hiere y 
haze Sylaba conlavocal. V.g. eneste nombre. Spontue. que 
quiere dezir Ceniza: otros pronuncian Sontue. Staiá. Xicara, y 
otros dizen Sacá. Siosi Mosca, vel Sosi, y otros mucho á este 
modo. Otros la T. confuerza pronunciada la convierten en R. y 
otros en L. otros mudan la D. en R. como ya queda dicho en los 
§ § 4o y 5o. y veanse los tres antecedentes. Otras muchas 
diferencias depronunciar y de Syncopar los términos, ó de
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11.

mudarles algunas letras, se hallarán, que no van aqui notadas, 
las que con el vso de hablar de hablar á los Yndios se irán 
advirtiendo, y notando. Pues como el animo

[XVI]

que he tenido en hazer estos apuntes, no sea para darlos ala 
prensa, sino para tenerlos yo, y no Fiarlos ala memoria, me 
contento por ahora con esto, y me pareze que es lo mas vsual. 
y que he advertido y notado, y al presente seme ocurre ala 
memoria; paso pues á explicar el modo de asentuar, que yo 
vsaré deaqui adelante, para que los que quieran leerlos, puedan 
conocer las Señales, y aSentos que vieren sobre las letras enlo 
que Fuere apuntando.

Dé l o s Ac e n t o s .

Los acentos que me parezen necesarios, para entender por ellos, 
si algún termino debe pronunciarse largo, breve, ó narigal, ó 
gutural &. Los reduciré á quatro, acomodándolos, alas quatro 
pronunciaciones, ó modos de pronunciar mas comunes, que he 
notado en este Ydioma, que son términos breves, largos, nari- 
gales, y otros como guturales, que se pronuncian con vn genero 
dedetencion, ó suspencion alia dentro, que haze como, ó salti­
llo, en vnos términos mas que en otros, aunque todos estos de 
Singulto, ó Suspencion irán con una señal nota, Pues solo elvso 
de oyr y hablar

[XVII]

y el tiempo, será elquelos enseñará mejor, Y assi digo, que 
quando se halle esta señal ( \) denota, que la vocal sobre 
que cae se debe pronunciar larga, como enesta palabra Cantará 
en nuestro Castellano, que quiere dezir va á cantar, ó que 
quiere cantar, y assi dire también en Parné pronunciada larga 
esta palabra maní, apriesa; y si se pronuncia breve, dize, que. 
Para hazer la sylaba breve, sepondrá sobre lavocal que á de 
abreviar, este acento (/) al contrario del otro, pues el primero
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se tira asia la mano derecha, y este otro asía la Siniestra. Para 
hazer vn termino que se pronuncia narigal, le pondremos esta 
Señal ( a  ) ensima, pues vn nombre pronunciado narigal, signi­
fica otra cosa de lo que el mismo significa pronunciado sin que 
sea narigal. V.g. Nagmia, pronunciado narigal, significa la tor­
tilla, y pronunciado llano, y no narigal significa cosa vieja 
inanimada como trapo viejo &. La otra señal que resta es en la 
Forma siguiente (^) esta servirá para conocer los términos que 
se han de pronunciar con detención, de modo, que la vocal 
sobre la cual se hallare dicha señal, es la que se le ha de dar 
dicho Saltillo, ó suspencion alpronun

[XVIII]

ciarse, y avnque la detención ó suspencion es distinta del 
saltillo, no obstante se acentuará con vna misma señal; y para 
que se conosca quela tal vocal, pide saltillo, ynoSuspencion 
ó detención, selc ante pondrá vna h. V.g. elvervo iu. quiere 
dezir Yo oygo pronunciado sin saltillo, y si se pronuncia con 
saltillo V.g. ihu. dize yo señalo, ó muestro. Para los déla 
suspencion ó detención V.g. esta palabra runu blandamente 
pronunciada dize: lo vio, y si se pronuncia la vltima u. con 
suspencion ó detención V.g. runu. dize que llego.

De l o s Se mipr o n o mb r e s .

12. Haviendo ya dicho algo déla diversidad de hablar, que 
entre si tienen en este Ydioma los naturales, assi por los térmi­
nos que vsan en vnas partes, que no los vsan en otras, como por 
ladiversidad enpronunciar, ya sin copado ya mudando letras 
&. y no haviendo de tratar por aora délos nombres, que es 
enlo que mas desconvienen; sino solo de los Vervos, apuntaré 
algunas cosas para la inteligencia de el modo de conjugarlos, y 
especialmente délos semipronombres, conjugatibos, dexandome

[XIX]

por aora de pronombres, y demas semipronombres que sirben 
para hazer composiciones &.
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13. Pareze que es Doctrina asentada, que se dan semipronom­
bres, y se llaman semipronombres, porque por si solos, y sepa­
rados délos Vervos ó nombres, no pueden estar por si solos, ó 
no significan cosa alguna, á distinción del pronombre que puede 
estar por si solo: como cauco, vel cagao, vel cao. Yo. jic vcl 
joc; Tu. cunu, aquel, cunia, este &. Pero juntos con los Vervos, 
ó en composición con otros nombres, tienen su significado. 
Deestos ay vnos que sirben para nombres y pronombres délos 
que no trato ahora, y otros que sirben, para los Vervos. De 
estos ay muchos y son en varias maneras, por que vnos sirben 
para los Vervos de la primera conjugación, y no sirben para los 
de la terzera; otros para reflexivos, y otros para los Vervos de 
Voluntad. &. como en sus propios lugares, se ira viendo y 
notando. Los Semipronombres, que se juntan y anteponen á 
los verbos sirben de Variar, ó significan, las personas primeras, 
segundas, y terceras, como se advertirá encada conjugación 
tiempo y modos de Conjugarlos, paso áConjugaciones.

[XX]

14. Eneste Ydioma, me pareze que las conjugaciones de los 
Verbos, pueden reducirse á tres, que son: La primera, cuios 
semi pronombres conjugativos del presente de indicativo de 
activa, enla primera persona de Singular, es Y, y enla primera 
de singular de pretérito, es No, enla primera de singular de 
Futuro, es Ga. La segunda Conjugación será la de los Verbos, 
que hazen la primera persona de singular del presente en To, 
su semi pronombre conjugativo, el de pretérito, No, y el de 
Futuro Go. La tercera conjugación es, la que haze el Semi- 
pronombre conjugativo de Singular del presente en V. el de 
pretérito en No, y el de Futuro en Go. de modo que se puede 
dezir, que los Verbos que sus primeras personas son Y, No, 
Ga, son delaprimera conjugación, Los que hazen las primeras 
personas en To, No, Go, son delasegunda; Y los que hazen en 
V, No, Go, son de la tercera. Otros muchos modos ay de con­
jugar estos mismos verbos, como es haziendolos devoluntad, 
pasivos, ó reflexivos &. Los que entonzes dexan los otros 
pronombres conjugativos, y toman otros, como se notará
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ensus lugares propios, y se dirà quales, y quantos son &. Pero 
avnque

[XXI]

hagan esta mudanza de semi pronombres conjugativos, como 
elVerbo se queda elmismo, y solo sevaria el modo, no me 
pareze ponerlo por conjugación distinta, y abultar dificultad 
con muchas conjugaciones, y por esta razón las reduzgo a 
solas tres, que son las que llevo dichas.

Primera Conjugación.

15. Los Semipronombres conjugativos (que es por donde se 
conocen los Verbos de este Ydioma) del presente de activa 
(hablo de los Verbos llanos en Yndicativo) son Y, qui, O, vi A. 
Para la primera persona de Singular y plural, Y, Para la segunda 
de singular y Plural Qui, y parala tercera de singular y plural 
O,vlA, como se ven en el exemplo siguiente.

Singular.

Yo defiendo................................................................ Ymage.
Tu defientes...............................................................  Qui mage.
Aquel defiende........................................................... Omage.

Plural.

Nosotros defendemos.............................................. Ymagem.
Vosotros defendéis.................................................. Qui magen.
Aquellos defienden.................................................. Omage.

16. Nótese: que la raíz delverbo en ninguna persona del Singu­
lar, es muda, sino solo

[XXII]

los semi pronombres conjugativos. Pero enel plural, enla primera 
persona se le añade ala Raiz del Verbo al Fin vna m que se pro-
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nuncia con vna voz confusa, como que haze el Sonido de Men, 
ó Mon mui confuso. Enla segunda persona también sele añade 
alfin ala raiz del Verbo vna n. que se pronuncia también con­
fusa, como que se vá á pronunciar Nen. Pero ala tercera persona 
de plural.nada sele añade, sino que se queda en todo como la 
tercera persona de singular, y esto mismo se observará en todos 
los tiempos délos Verbos llanos de todas Conjugaciones. Vease 
el §. 49.

17. De pretérito imperfecto pareze que careze esta lengua, y lo 
suplen por el pretérito perfecto, y avezes por elpresente, sin 
añadir niquitar nada á dichos tiempos: y assi para dezir V g. 
Yo defendia ayer el Maiz, dizcn Yo defendi ayer &. Ó yo ayer 
defiendo, que en nuestro Castellano es impropio modo de 
hablar, y no lo es tan impropio en este Ydioma.

18. El pretérito perfecto es la raiz de el Verbo con su semipro- 
nombres conjugatibos correspondientes, que son No, Ni, Do.

[XXIII]

ó como otros Ru\ para primeras personas de singular, y plural; 
No: para segundas Ni, y para terceras D¿ ó como otros Ru. 
Finalmente, finalizando en la primera y segunda persona, de 
plural en m, ó en n. como queda dicho V.g.

Singular.

Yo defendi..................................................................Nomage ~
Tu defendiste............................................................... Nímage~
Aquel defendió........................................................... Domage.

Plural.

Nosotros defendimos.................................................. Nomagem.
Vosotros defeindisteis ................................................Nimagen.
Aquellos defendieron................................................ Domage.

19. El preterito plusquam perfecto pareze que en rigor careze 
de él, y que lo suplen por el preterito perfecto anteponiéndole 
laparticula Dabue, que quiere dezir Ya, como V.g. Yo havia
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defendido, dizen: Ya yo defendi, Ya tu defendiste &. Como 
V.g. Yo havia defendido Dabue Nomage. Tu havías defendido 
Dabue Nimage &. y assi en todo como el preterito perfecto.

20. El Futuro imperfecto, es la raiz de el Verbo sin alteración 
alguna, sino solamente anteponiendo sus semipronombres 
conjugativos propios de este tiempo, que son Ga, Gui, Ga: Ga.

[XXIV]

para la primera, y terzera persona de singular, y plural, y Gui para 
la segunda de Singular y plural, y añadir la m y n enla final ala 
raiz del Verbo en las personas deplural, primera y segunda, 
como queda dicho. V.g.

Singular.

Yo defenderé............................................................... Gamage.
Tu defenderás................................................................Guimage.
Aquel defenderá........................................................... Gamage.

Plural.

Nosotros defenderemos ..............................................Gamagem.
Vosotros defenderéis ..................................................Guimagen.
Aquellos defenderán.................................................. Gamage.

21. De Futuro perfecto, careze este Ydioma, y según pareze lo 
suplen por el pretérito perfecto, con laparticula Dabue que 
quiere dezir Ya ante puesta: enel mismo modo, que dijimos 
suplian el pretérito plusquam perfecto sin diferencia alguna. 
De modo, que solo por el contexto déla conversación, se podrá 
conozer, si hablan de Futuro perfecto, abré, ó de pretérito 
plus quam perfecto, avia, y assi para dezir: quando vengas Ya 
Yo lo abré defendido, dizen: Caepejoc quijea dabue cagao 
nomage. Y pareze que el pronombre primitivo, Yo, tu, aquel, de-

[XXV]

be posponerse ala partícula dabue, como se vee en el exemplo
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puesto. Vease el plusquam perfecto, y sirba de regla para aquí 
lo que allí se dize.

22. Nota que todas las terceras personas del plural entodos los 
Verbos activos, se pronuncian con mas fuerza, que todas las 
demas, y se haze siempre esta pronunciación Fuerte como 
narigal, y nunca, siendo tercera persona de plural, se pronun­
ciará blandamente.

23. El Ympcrativo eneste Ydioma lo vsan de dos modos, el 
primero, quando la cosa que se Ympera, ó Manda, se hade 
hazer ó executar en otro lugar distinto, de modo que sea 
menester ir á otraparte á exccutarlo, assi como en nuestro 
Castellano dezimos: Vee. y trae, vee, y come &. que se entiende 
que alli donde está no lo hade hazer; sino que es necesario que 
vaya á otra parte á executarlo, pues assi en esta Forma enten­
dido lo vsan en este Ydioma diziendo: ve y trae lumbre, ve y 
trabaja &. Para vsar de este modo enel Ympcrativo, vsan 
también de Semi pronombres Conjugativos - que son Su, para 
las primeras personas de singular y plural, y Cu, para las segundas

(XXVI]

de singular y plural. Délas terceras personas de Ymperativo 
careze, y pareze que las suplen por las terzeras personas de 
futuro, diziendo: aquel defenderá, aquellos trabajarán &. enel 
lugar de trabaje aquel, defiendan aquellos. Quando el Verbo ó 
la cosa que se manda, no tiene aquel respecto de ir á executarlo 
áotraparte, sino que Ympera absolutamente sin el ve. V.g. 
Come, trabaja á.entonzes sus semi pronombres conjugativos, 
son Y para las segundas personas de singular y plural, No vsan 
imperarse assi mismos, esto es. no vsan laprimeras personas en 
este tiempo, y las terzeras las suplen por el Futuro como ya 
se dixo.

24. El Ymperativo se forma de la segunda Persona del pretérito 
perfecto en singular añadiendo le vna T. en singular, y vn Ten 
confuso enplural, y quitado el Semipronombre depreterito, se 
pone en su lugar él propio de Ymperativo que le corresponde. 
V.g. para el primer modo.

Voy a defender............................................Cauco Sumaget
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Vè tù a defender....................................... Joc Cumaget.
Vamos nosotros adefender......................Caucom Sumageton.
Id. vosotros a defender............................ Jocon Cumageten.

[XXVII]

25. Nótese, que en este tiempo, se pueden posponer los pro­
nombres primitivos, Yo, tu, &. y dezir Cumaget joc. defiende 
tu. Ysirba de regla general, que en todos los verbos que tienen 
mudanzas, sigue enla mudanza ala segunda persona del prete­
rito perfecto en singular, y si esta no muda, tampoco el Ympe- 
rativo; pero los Semi pronombres nunca se mudan, niel acabar 
en t en singular, y en ton, ó ten confuso en plural.

Exemplo del Ymperativo por otro

modo

Defiende tu .....................................................Ymaget Joc ~
Defended Vosotros..........................................Ymageten Jocon.

26. El  ogtativo, pareze que no lo vsan, sino es formando vna 
Oración perfecta, enquedán a entender el afecto, ó deseo de 
su animo &. Y assi dizen: Si Dios querrá, si yo comeré, me 
alegraré, que equivale, ó si Dios quisiera, ó si yo comiera &. 
Yaeste modo siempre que hazen Oración, sinque al Verbo le 
añadan, ó quiten respecto alguno.

27. ElSujuntivo lo vsan mas, aunque el presente es lo mismo 
que el presente de Yndicativo; solo que no se antepone esta

[XXVIII]

particula Daga alos semi pronombres conjugativos, que signi­
fica Si, condicional, sin añadir, ni mudar otra cosa, y assi viene 
á ser este sentido: si yo defiendo, si tu defiendes &. que 
equivale eneste Ydioma á Yo defienda, tu defiendas &. de 
nuestro Castellano, pongo la Conjugación.
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Singular.

28.

29.

Yo defienda . . 
Tu defiendas . . 
Aquel defienda

Daga Cao Image.
Daga Joc Quimage
Daga Cunu Omage

Yá este modo elplural arreglándose al presente deYndicativo.
El preterito imperfecto pareze que tampoco lo vsan, por 

este modo sujuntivo; y la equivalencia que ledán es Formando 
vna Oración completa, por algún tiempo de indicativo y lo 
mas común es por el Futuro V.g. Yo rezara si supiera. Ypara 
dezirlo, assi dizen: como he de rezar, sino sé, ó como rezaré 
sino sé &.

E1 preterito perfecto lo suplen por el de Yndicativo ante 
puesta la partícula Daga al pronombre primitivo, sin añadirle, 
ni quitarle otra cosa, y assi para dezir V.g.

[XXIX]

como yo aya comido mas que me azoten, dizen: Daga cao 
noyau mas que gabagec. que haze este sentido; si yó comi, mas 
que me azotaran, y assi sigue todo el pretérito. V.g.

Yo aya defendido . . 
Tu ayas defendido . 
Aque aya defendido

Daga Cao nomage.
Daga Joc nimage.
Daga cunu Domage

30.
Yassi sigue el Plural.

El pretérito plusquam perfecto pareze que es bien vsado 
eneste modo sujuntivo. Este seforma del pretérito perfecto de 
Yndicativo, siguiendo en todo su conjugación, de suerte, que 
donde, y del mismo modo, que el pretérito de Yndicativo 
tiene mudanzas, assi las tiene y muda este plusquam perfecto 
de Sujuntivo; y solo muda los semi pronombres conjugativos, 
dexando aquellos, y tomando los proprios de este tiempo que 
son Mo, Mi Mdu. Mo, para las primeras personas, Mi, para las 
segundas, y Mdu para las terceras, añadiéndole ala raiz del 
Verbo la M. en laprímera deplural, y la N. enla segunda enel 
modo arriba dicho. V.g.
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Yo hubiera, habría y hubiese defendido == Momage. 
Tuhubieras, habrías y hubieses defendido == Mimage 
Aquel hubiera, habría y hubiese defendido == Mdumage

[XXX]

Plural.

Nosotros hubiéramos & ........................................Mo mag em.
Vosotros hubierais & ............................................ M imag en.
Aquellos hubieran &..................................................M dumage.

31. El Futuro de Sujuntivo pareze que lo suplen vnas vezes por 
el futuro imperfecto de indicativo, y otras por el pretérito 
perfecto de indicativo, ó por el plusquam perfecto de sujun­
tivo, haziendo siempre oración perfecta, V.g. quando yo fuere, 
vendrás tu: queemdi cauco, tantui joc quihia. Si yo hubiere 
hurtado algo, que me azote el Padre. Daga cao mani nopiá 
cagae gamagee, vel Daga cao mani mopia &.

32. El infinitivo lo suelen vsar de dos modos eneste Ydioma, 
elvno pareze quees, elque propriamente es infinitibo, y el otro, 
que vsan por equivalencia. Este lo suelen vsar juntando dos 
Verbos, ambos en vn mismo tiempo de indicativo, y assi equivale 
según pareze á infinitivo. V.g. Yo puedo trabajar: cao tojót no 
tajo itajo. Yse cabar la tierra: Cao nojot cambo noiot. Ylo 
mismo en el pretérito y futuro, V.g. Yno quise defender, cagao 
gogiat gamage.

33. El Otro modo, que es elque propriamente pareze infinitivo, 
seforma déla

[XXXI]

primeray segunda persona del pretérito de Yndicativo. De 
modo, quela primerapersona seforma delaprimera persona 
deeste tiempo; la Segunda déla Segunda, la terzera, déla terzera 
persona de Singular del futuro imperfecto de Yndicativo. y la 
tercera deplural, del mismo futuro imperfecto déla tercera per­
sona de plural; y esto pareze sepuede poner por regla general,
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pues en los Verbos que tienen mudanzas, quando las tales 
personas mudan, muda también del mismo modo el infinitivo. 
Los semipronombres conjugativos de este modo infinitivo, son 
No, Na, Na: para primeras personas de singular, y plural, No. 
para segundas y terzeras personas de singulary plural, Na V.g.

Defender yo Nomage. Defender nosotros = Nomagem. 
Defender tu Namage. Defender vosotros = Namagen. 
Defender aquel___ Namage. Defender aquellos = Namage.

34. Nótese, que assi como el Sujuntivo, supone otra oración, ó 
verbo, antes que determine ael dicho Verbo, puesto por este 
modo sujuntivo, que por esso se llama assi, á distinción del 
obtativo, que puede estar por si solo el verbo, sin otro quelo 
determine, como V.g. O si yo fuera bueno! y al contrario en 
sujuntivos siyo fuera

[XXXII]

bueno, sea yo bueno &. necesita de otro verbo, v oración para 
que haga Sentido, V.g. Siyo fuera bueno, me salbara. Pues assi 
del mismo modo, pareze que no haze sentido perfecto, dezir; 
elVerbo solo puesto por infinitivo. V.g. rezar, comer á. si no 
que también se requiere otra oración, o Verbo que determine 
al dicho infinitivo: V.g. quiero comer, voi a rezar &. Y por esto 
en este Ydioma siempre lo usan para que haga sentido junto, 
con otro verbo, enel modo dicho, pues dicho el Verbo solo en 
infinitivo, ni lo vsan, ni lo entenderán. Yassi el pretérito per­
fecto, y plusquam perfecto, el Futuro de Yndicativo, y Cir- 
cumloquio, se harán ó se les darán sus equivalencias por el 
primer modo, que queda puesto, que vsan este infinitivo, con­
jugando ambos verbos por presente, quando hablan de pre­
sente, por futuro, quando hablan de Futuro, y de pretérito de 
indicativo, y ael determinado ensu propio modo de infinitivo, 
como queda dicho V.g. Yo pude defender: Cao nejú-nomage. 
Tupudiste defender: joc nijú namage. &.

35. Ypor fin sea regla general, que quando se habla por infini­
tivo, el verbo que determi
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[XXXIII]

na, ó se le junta á dichoinfinitivo, es el que se debe variar, ó 
conjugar, por presente, pretérito, ó futuro; y el infinitivo solo 
varia las personas con sus semipronombres No, Na, Na. mas 
que hable de presente, ó de Futuro. V.g.

Yo sé defender..............................................Cao ipá nomage.
Tu sabes defender..........................................Joc quipa namage.
Aquel sabe defender..................................... Cunu apá namage.

Ylo mismo enel Futuro variando el Verbo determinante por 
sus personas de futuro, y eldeterminado por su modo infini­
tivo, como se vee en el exemplo puesto. Vease lo que se dijo 
adelante.

36. De Circunloquio deGerundios, y de supino, careze este 
Ydioma. Yassi alo que nosotros dezimos por qualquiera de 
estos modos, eneste Ydioma sele da su equivalente por los 
tiempos de Yndicativo, y especialmente por elFuturo V.g. 
para dezir ya estiempo de rezar, dizen ya vasta, la tierra sequierc 
defender: Dabue tocat canbo-mantamage. O ya llega eldia la 
tierra se defienda: Dabue ojoa nambal cambo tamage. y assi 
dize para defender gamage, esto es. defenderá, á defender 
Manamage, esto es. quiere defender, y lo mismo sedize por 
defender &.

37. De participio de presente, pareze

[XXXIV]

que, mirado rigorosamente careze este Ydioma. como V.g. 
amans amantis; pero lo suplen por vn nombre substantivo, 
quesale del Verbo, el qual es lo mismo, que enel latin los 
Verbales acabados en Or, ó ix, como amator amatoris &. Este 
sustantivo se forma déla tercera persona de Singular del Futuro 
imperfecto convirtiendo su semi pronombre conjugativo Ga en 
Ca como V.g. el defendedor camage. y para hazerlo plural se le 
añade vna t. alo vltimo, V.g. los defendedores camaget.

38. Nota que este sustantivo lo suelen formar algunos de la 
terzera persona del plural dedicho Futuro, y assi vemos que
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algunos del Verbo ittaja labar, v.g. forman el sustantivo diziendo 
carraja, la Labandera, ó como pronuncian otros Cattaja, en 
lugar de cadaja. y assi enotros muchos. Pero esto lo tengo por 
corrupción, sino es que quieran dezir que los pluralizan assi; 
Pero de todos modos me pareze que se debe estar alo primero, 
que es lo que tengo por mas cierto. Ypor este nombre sustantivo 
dicho, ó por el Futuro imperfecto suplen el participio de en 
Rus, como V.g. el que defiende, ó viene de defender

[XXXV]

Camage, vel Gamage, y con esto se entiende como se vsan los 
tiempos de Que, y de De.

39. Otro nombre sale también délos Verbos, que significa el 
instrumento conque se haze la cosa que dize el Verbo. V.g. 
el Verbo Cortar itao el instrumento con que se corta. Satao 
Baptizar, idaoch, el instrumento conque se Baptiza Sadaoch 
&. Este nombre se forma déla primera persona de singular, del 
pretérito perfecto perdiendo el Semi pronombre conjugativo 
No, y poniendo ensu lugar Ja, V.g. Nomage y defendi Jamage, 
el instrumento conque se defiende. Inñau. comer Jañau, el 
instrumento con que se come, como las muelas &. El nombre 
siguiente lo suelen Formar déla terzera persona del plural, de 
elpreterito, y assi dizen Sathagat el Jabón, en lugar de Satagat, 
avnque también pueden assi dezir que assi lo pluralizan; pero 
vemos que también lo aplican áSingular, por lo que me pareze, 
que acaso este vltimo modo, es menos proprio, y mas seguro 
lo primero.

40. También tienen participio de pretérito estos verbos, y 
avnque este perteneze rigorosamente ala passiva lo pongo aqui

[XXXVI]

para que se conosca, y sepa, como se forma desde aora, pues si 
los Verbos de este Ydioma, téngan rigorosamente passiva, no 
lo he podido claramente entender, como diré ensu lugar. Ahora 
solo digo, que este que yo llamo participio de pretérito se 
forma delaprimera persona del presente de Yndicativo de sin-
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guiar perdiendo el Semi pronombre conjugativo. Y puesto en 
su lugar ma V.g. Yo defiendo: image: cosa defendida mamage. 
Yo Corto: itao, Cosa cortada matao &.

Segunda Conjugación.

41. Los Semipronombres Conjugativos del presente de Yndica- 
tivo de activa de este segundaconjugacion son To, en todas 
lapersonas de singular, y plural, salvo la tercera de plural, que 
es A pongo por exemplo enel Verbo Tucaget.

Yo creo . 
Tu crees . 
Aquel cree

Nosotros creemos....................................................
Vosotros Creeis .......................................................
Aquellos Creen.........................................................

. Tucaget ~ 

. Tu caget.

. Tu caget. 
-------------- ) 
Tucagctom. 
Tu cagetem. 
Acaget.

42. Nota que el preterito imperfecto, y los

[XXXVII]

demas tiempos, de que djjo enlaprimera conjugación, carecia 
este Ydioma, se entiende generalmente en todas las conjuga­
ciones, sino se notare otra cosa, y assi vease alli el modo de 
suplirlos, y darles sus equivalentes, para aplicarlo aqui, y 
aqualquiera conjugación.

43. El pretérito perfecto, en todo es, como enlaprimera conju­
gación, con sus semi pronombres conjugativos como alli, como 
se vee enel siguiente pretérito.
Yo crei........................................................................

se vee enel siguiente pretérito.

Yo crei........................................................................ No caget.
Tu creiste....................................................................Nicaget.
Aquel creyó............................................................... Do cag et.
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Nosotros Creyrnos ................................................ No cagetom.
Vosotros creysteis ................................................ Nicageten.
Aquellos creyeron ................................................ Docaget.

44. El Futuro imperfecto de esta Conjugación segunda, tiene 
sus semi pronombres conjugativos proprios que son Go, Gui, 
Ga. Para las primeras personas Go; para las segundas Gui, para 
las terceras Ga, Esto es para singular y plural como sevee en 
este Futuro conjugado.

Yo creeré . . 
Tu creerás . . 
Aquel creerá

Go caget.
Gui caget
Ga caget.

[XXXVIII]

Nosotros creeremos ............................................ Gue cagetom.
Vosotros creercis ................................................ Gui cageten.
Aquellos creerán.................................................. Gacaget.

45. El Ymperativo seforma también déla Segunda persona de 
Singular del pretérito perfecto, enla misma forma y modo, que 
enla primera conjugación. Vease lo que alli se dixo en los § § 23. 
24 y 25. Exemplo.

Voiá creer.................................................. Cao Sucaget
Vamos nosotros y creamos...................... Cao com Sucagetom
Id vosotros y creed................................... Jocom Cucagetem

Ymperativo llano.

Cree tü . . . . Ycaget = creed Vosotros = Ycag.etem &.

46. Deel Ogtativo. y sujuntivo, se entiende aqui lo mismo que 
queda dicho enla primera conjugación, vease lo que alli sedize 
desde el num° 26 hasta el 29, y apliqúese aqui toda aquella 
doctrina.

47. El pretérito plusquam perfecto de sujuntivo, es también
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como enla primera conjugación, siguiéndose en todo por el 
pretérito perfecto de Yndicativo, perdiendo este sus semi 
pronombres conjugativos No Ni, Do, y tomando en su lugar 
los proprios.

[XXXIX]

de este tiempo que Mo, Mi, Mdu, V.g.
Yo hubiera, habria, y hubiese creido= Cao Mo caget. 
Tu hubieras, habrias y hubieses creido= Joc Micaget. 
Aquel hubiera habria y hubiese &.= Cunu Mducaget. 
Nosotros hubiéramos &. creido= Caocom Mocagetom. 
Vosotros hubierais &. creido= Jocom Micageten. 
Aquellos hubieran &. creido= Cunu Mducaget J

48. Vease lo que se dize acerca del Ynfinitibo, desde el Num? 
32, hasta 35. inclusive, y apliqúese también aqui aquella Doc­
trina toda. Solo advierto aora, que también este Ynfinitivo, 
como aquel, seforma déla primera persona de Singular del 
pretérito, la primera de singular de infinitivo; y déla primera 
deplural del mismo pretérito, la primera de plural del infini­
tivo: déla segunda Singular del mismo del mismo pretérito, 
la segunda de singular del infinitivo; y déla segunda delplural 
del mismo pretérito, la segunda del plural de infinitivo: La 
tercera persona de singular de infinitivo, se forma déla tercera 
persona de singular del Futuro imperfecto; y la tercera de plural 
de Ynfinitivo déla tercera de plural de dicho Futuro, mudando 
la persona de infinitivo, quando las otras personas de donde se

[XL]

se forma, mudan, y tomando sus semipronombres conjugativos 
correspondientes, que son No, Na, Ni: Vease el numero 33. 
Esto lo noto aqui ahora para mayor claridad, porque me pareze, 
que lo dixe alli algo confuso. Exemplo délo dicho.

Creer yo_____ No caget
Creer tú_____ Nacaget
Creer aquel---- Nacaget

Creer nosotros= No cagetom.
Creer vosotros= Nacageten.
Creer aquellos= Nacaget.
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49. Nota, que de todos los Verbos que se acaban en t . hazen 
las primeras personas de plural en todos los tiempos en Tom. 
De modo que el om, sele añade ala t. y assi Finaliza en Tom ; 
pero se pronuncia bien confuso, desuerte, que ni bien sea tem, ni 
bien tom-. avnque mas se inclina á tem su pronunciación. Las 
segundas personas de plural de todos los tiempos, se finalizan 
en tom, del mismo modo confuso, avn que se inclina su Sonido 
á ten, y lo mismo los verbos, que acaban en Tz. ó en ch, que 
Finalizan las primeras personas de plural en chem ó en Tzem, 
confuso, y las segundas en chen, ó en Tzen, del mismo modo 
Quando se acaba elVerbo en P., hazen las primeras perso-

[XLI]

ñas deplural en Pem, confuso, y las segundas en Pen &. Yassi 
en todos los demas. Vease lo que sedixo en el § 16. que aquello 
se entiende regularmente, quando se acaba elVerbo en Vocales, 
y entonces sele añade la m. ó la n. en elmodo dicho.

50. El substantivo que sale del Verbo, por elqual se suple 
elparticipio de presente, se forma en esta segunda conjugación, 
déla segunda persona de Singular, del Futuro, poniendo su 
Scmi pronombre Ca. y perdiendo el Gui de Futuro V.g. el 
Creedor: cacaget. Del verbo Tocuivi, que significa descargar, ó 
vajar alguna cosa, que haze la segunda persona del futuro Gui- 
quivi, sale Caquivi el descargador, ó Vajador. El otro nombre 
que sale del Verbo, que significa el instrumento con que se haze 
la cosa que dize elVerbo. También seForma en esta Segunda 
Conjugación déla segunda persona del Futuro, quitándole el 
Semi pronombre Gui. que le corresponde, y poniéndole el Sa, 
V.g. la cosa conque se cree, Sacaget. La cosa con que se des­
carga, ó sevaja alguna cosa, saquivi, Dixe Saquivi, y no caquivi, ni 
Sacuivi, ni cacuivi. porque este Verbo Tocuivi. enla según

[XLII]

da persona de Futuro, muda la C en G. Y lo mismo es enel 
Verbo Tocueé. que significa volver, y otros á este modo. 
También este nombre lo suelen algunos' Formar déla tercera 
persona del plural vease lo que sedixo n°. 39.
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51. El Participio de pretérito se forma regularmente en esta 
conjugación déla primera persona del singular del presente, 
perdiendo, ó convirtiendo el semi pronombre conjugativo to 
en ma. V.g. cosa creida macaget. Dixe regularmente porque 
muchos los vsan formar de la tercera persona de plural del 
mismo presente, y assi dizen V.g. del Verbo Tubía, que significa 
doblar, y haze la tercera persona de plural Apia, dizen rembe 
mapia, ya está doblado, y en otras partes dizen mejor rembe 
madia. También es verdad, que en algunos verbos suelen vsar 
siempre estos participios formados de la tercera persona 
deplural, y nunca, ó raravez déla primera de Singular, como 
son los Verbos que comienzan con vna B. los que comienzan 
con Q. los que comienzan con g , que nosele sigue E. vel Y ala 
dicha G. y otros que estos siempre los Vsan formar délas terceras 
personas de plural, y

[XLIII]

assi dizen del Verbo Jucuée, volverlo, Dabue maquee, ya esta 
vuelto. Del Verbo Togau, descarzarlo, dizen Mancau. Del Verbo 
Tobun, apagar, dizen Mapun &. Avnque délos dos primeros, 
los vsan devn modo y otro, y no será disparate dezir Dabue 
macue. ya esta vuelto. Dabue magau, ya está descanzado. Pero 
el tercero no le he oydo, sino siempre según la terzera persona 
de plural, V.g. del Verbo Tubaa, calentar, dizen: mapaa, y no 
maoda, y assi en los demas que comienzan con B.

Tercera Conjugación

52. Los Verbos déla tercera Conjugación son vna Casta de 
Verbos que ay en este Ydioma, que conjugándose por alguna 
délas dos antecedentes conjugaciones, los hallamos muchas 
vezes conjugados por otra distinta conjugación, que es esta que 
pongo aqui por tercera. Sisea esta Conjugación rigorosa, distinta 
délas dos antecedentes, ó sea modo, voz &. de dichas Conju­
gaciones, no lo he podido entender, puede que sea algún modo 
como Sujuntivo, ó voz pasiva &, ó que pida dicho modo el 
romanze, que se les diere a aquellos Verbos, sin que por esso 
el Romanse y modo de Conjugarlo,
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[XLIV]

dexe de ser en sustancia el mismo Verbo, y solo distinto el 
modo, como en los Verbos pasivos y reflexivos, sucede. Puede 
que sea algo de esto, lo qual yo no he podido entender; y me 
haze notable Fuerza, que todos los Verbos que se conjugan por 
esta Conjugación, se puedan también conjugar por la segunda y 
laprimera. Devn modo, y de otro lo vsan mui comunmente, 
avn que vnos masque otros, y avn discurro que la mayor parte, 
sino todos los Verbos déla primera y segunda conjugación se 
puedenconjugar también por esta tercera, que es enel modo 
siguiente.

53. Los Semipronombres Conjugativos de esta tercera conjuga­
ción para el presente de Yndicativo son V.A.A. para primeras 
personas de singular y plural V. para segundas y terceras de 
singular y plural. A. Yfinalizan los plurales como se ha dicho 
de los demas Verbos, como se verá en elverbo siguiente conforme 
se conjugare.

Yo Amago____Vsa och Nosotros amagam[o]s= Vsao chom
Tu Amagas____Asaoch Vosotros amagais= Asaochen
Aquel Amaga____Asaoch. Aquellos amagan= Asaoch.

54. Nota, que las terceras personas deplu-

[XLV]

ral eneste verbo mudan la S en ch. por pedirlo assi el verbo, no 
la conjugación como se dirá después, quando se trate de las 
Mudanzas de los Verbos, pues vnos mudan de vn modo, y otros 
deotro, conforme las letras que se escriben, todo lo qual se 
notará en su lugar.

55. El pretérito perfecto, son sus semipronombres conjugativos 
No, Na Na. para las primeras personas de singular y plural No, 
y para las segundas y terceras de singular y Plural Na, V.g.

Yo amague . 
Tu amagaste 
Aquel amago

Nosaoch -J 
Nasaoch — 
Nasaoch.
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Nosotros amagamos_________________________ Nosaochom
Vosotros amagasteis_________________________ Nasaochen
Aquellos amagaron--------------------------------------- Nachaoch.

56. El Futuro imperfecto, son sus semipronombresconjugativos 
Go, Ga, Ga, para las primeras personas de Singular y plural Go. 
para las segundas y terzeras de singular y plural, Ga.

Yo amagaré___________________________________ Gosaoch
Tu amagarás___________________________________Gasaoch
Aquel amagará------------------------------------------------- Gasaoch

[XLVI]

Nosotros amagáremos_______________________Gasaochom
Vosotros amagáreis__________________________Gasaochen
Aquellos amagarán---------------------------------------Gachaoch

57. El Ymperativo se forma déla segunda persona de singular 
del pretérito perfecto, perdiendo su semi pronombre conjuga- 
tivo Na y tomando A sola, que es el semipronombre conju- 
gativo deeste modo en esta tercera conjugación V.g.

Amaga til_________________________________ Asaost —
Amagad vosotros___________________________Asaosten.

Vease lo que se ha dicho délos Ymperativos, en las conjuga­
ciones antecedentes, y apliqúese aqui. Ytambien porque dixe 
este Ymperativo Asaost, y no Asaocht &. Vease la razón que 
di N° 54 délas terceras personas de plural, pues es la misma.

58. El pretérito plus quam perfecto de sujuntivo, sigue en todo 
al pretérito perfecto, perdiendo los semipronombres conjuga- 
tivos, proprios de aquel tiempo, y tomando los proprios de 
este, que son Mo, Ma Ma. para primeras personas Mo, y para 
segundas y terceras, Ma. V.g.

Yo hubiera &. amagado------------ Mosaoch
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[XLVII]

Tu hubieras, habrías &. amagado....................Masaoch.
Aquel hubiera habría &. amagado................. Masaoch.
Nosotros hubiéramos &. amagado..................Mosaochom.
Vosotros hubierais &. amagado...................... Masaochen.
Aquellos hubieran &. amagado...................... Machaoch.

59. Deel Ynfinitivo, vease lo que se dize enlas antecedentes 
conjugaciones, pues en esta Conjugación sigue el mismo orden 
deformarse este tiempo, y del mismo modo que a lia se dize 
con los mismos pronombres Conjugativos No Na Na. Avnque 
es verdad que enesta conjugación tercera, se puede también 
dezir, que todo el infinitivo, se Forma del pretérito perfecto, 
con solo mudarle los Semi pronombres conjugativos, dexando 
el Verbo como se halla enel pretérito, ó con mudanza, ó sin 
ella. Yassi la primera persona del Singular del pretérito, mu­
dando el Semi pronombre, se hará primera de singular de infi­
nitivo, y lo mismo en la Segunda y tercera assi de singular como 
de plural pro portione servato.

60. Para deformar el sustantivo, que sale del Verbo, por elqual se 
suple el participio de presente para elotro nombre, que significa 
el Instrumento

[XLVIII]

con que se haze la cosa, que significa el Verbo, y para el parti­
cipio de pretérito, saber como se han de formar, advierto que 
supuesto lo que dixe enel § . 52. deque á esta Conjugación mas 
me parecía algún modo de las dos antecedentes, que conjuga­
ción distinta. Por lo que digo: que para Formar estos substan­
tivos, y participios, me pareze es necesario recurrir a alguna 
délas dos Conjugaciones antecedentes, y formarlos arreglados 
á aquellos; de modo que si vn Verbo pide, ó puede conjugarse 
por esta Conjugación, ó modo, y por la primera Conjugación 
estos nombres y participios, se ha de formar, como conjugados 
siempre por laprimera Conjugación, sin añadir ni quitar. Lo 
mismo si pide conjugarse por esta, y por la segunda Conjuga­
ción, que ha deFormar otros nombres, y participio, arreglados
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en todo á la Segunda Conjugación, como se Dizé en sus proprios 
lugares, sin añadir, ni quitar, sino como situerà de la primera ó 
segunda conjugación, sin hazer mension de esta, y assi dize el 
participio de preterito; cosa amagada masaoch. El instrumento 
con que se amaga Sasaoch. el que amaga, ó el ama

[XLIX]

gador Casaoch.
61. Nota para mayor claridad: que muchos Verbos, según las 

letras con que comienzan, tienen sus mudanzas en algunos 
tiempos, ó personas como se dirà después, por cuia razón 
seponen por raiz las personas de algunos tiempos diziendo: 
que tal tiempo seforma déla primera persona, segunda, ó 
tercera de tal tiempo, pues haviendo de seguir siempre la 
mudanza, ó no mudanza, que tenga la persona, que pongo 
por raiz para Formar el tiempo que sale de ella, se me haze 
necesario el poner tal persona determinada por raiz, y no 
otra, que avnque acaso enalgunos Verbos saliera bien Formarla 
de la tal persona; pero no saliera en todos. Como V.g. que el 
Ymperativo seforma de segunda persona de singular deel pre­
terito perfecto, y no déla primera de singular delpresente, y 
es la razón, por que avnque en elVerbo Ymage, pudiera dezirse, 
por no hazer mudanza el Verbo, ni en vna persona, ni en otra; 
pero no se pudiera dezir deotros muchissimos Verbos, que no 
mudan laprimera persona del Singular delpresente; y mudan 
la segunda de Singular del preterito, cuia mu

[L]

danza sigue siempre elYmperativo. Pongo exemplo en elVerbo 
Ypeja, que significa llevar: este por la letra p. con que comien­
za, pide en el preterito, convertir en todo el la p. en G. y assi 
dize: yo lleve nogija &. y lo mismo pide el Ymperativo, y 
assi dize: lleva tu Ygijat y no Ygijat. y assi en otros muchos 
Verbos.

62. Esto notado, volviendo al principal intento délos Verbos 
de esta tercera conjugación, enque digo, que para formar el
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participio, y los otros dos nombres &. que dixe en el § 6o. que 
se havia de recurrir á la primera ó segunda conjugación &. y es 
la razón, porque en muchos de los tales verbos, hallamos que 
enlos tales nombres, y participios, que salen de ellos, hazen 
algunas mudanzas á la primera ó segunda conjugación, a quien 
se puede reduzir, como dicho es, pongo exemplo enelVerbo 
vsado en algunas Misiones Ubaan. que dize: Yo vnto. Entodo 
este Verbo, conjugado por esta tercera conjugación, se halla 
que convierta la B. en P. sino es el participio de presente que 
dize Mapaan. cosa vntada. Y reduciendo esteVerbo, al Verbo 
Tubaan déla Segunda conjugación, que es por donde pide, y

[LI]

suelen muchas veces conjugarlo, hallamos que eldicho partici­
pio debe dezir Mapaan, aunque también mabaan; pero assi es 
mui poco usado. Vease lo que queda dicho enel § 51. Y esto 
mismo hallamos en otros muchos Verbos, por lo que me ha 
parecido ponerlo assi, pues no hallo inconveniente en ello.

Dé l o s  Ve r b o s Pa s iv o s , y  c o mo  s e  
SUPLEN POR NO HAVERLOS EN ESTE 

Yd io ma .

63. Haviendo ya tratado algo de los verbos activos llanos, y 
regulares, síguese tratar délos pasivos que salen de ellos, ó de 
los equivalentes que vsan los Yndios, pues mirado en rigor me 
pareze, que en este Ydioma no ay Verbos rigorosamente pasi­
vos, ó si los ay, yo no los he podido entender, que será sin 
duda lo mas cierto. Lo que si tengo muchas vezes observado 
es que para dezir vna oración passiva como V.g. Yo soy amado 
de Juan, siempre la convierten o la dizen por activa como V.g. 
Juan me ama Juan oneac. y assi siempre porlo regular, ó por 
otra equivalencia áeste modo, y nunca por otro modo, que sea, 
ó pueda llamarse pas

[LII]

sivo con propriedad, por lo que soy de parezer que no los ay, y



TRANSCRIPCIÓN DEL TEXTO 49

assi paso ala explicación déla equivalencia dicha, que es como 
se sigue.

64. Para que vn verbo activo, se pueda reducir, ó equivalga á 
passivo, se conjugará entodo como enla activa sin mudar cosa 
alguna, mas que añadirle al fin delverbo por final para primera 
persona de singular, vna c. para tercera de singular vna P. para 
primera de plural vn tcem, para segunda deplural ícen: y para ter­
cera deplural vna pt. Pero se á de Advertir, que el Verbo no se 
conjuga por todas las personas sino solamente porlas terceras, 
de modo que si lapersona que padeze se refiere y haze relación 
devno dequien recibe la pasión, se conjuga por la tercera persona 
de singular, si se refiere y haze relación de muchos dequienes 
recibe la passion, se conjuga por la tercera de plural. Pongo 
exemplo en el Verbo Ymage.

Singular

Yo soy defendido......................................................... Omagec.
Tu eres defendido......................................................... Omagec.
Aquel es defendido..................................................  Omagep.

[LUI]

Plural.

Nosotros somos defendidos................................... Omagetcem.
Vosotros sois defendidos....................................... Omagetcen.
Aquellos son defendidos....................................... Omagept.

65. Nótese que para mayor claridad, sele pueden poner los 
pronombres primitivos, Yo, Tu, Aquel, pospuestos al Verbo 
caoc, Joc. Cunu &. V.g. Yo soy defendido Omagec caoc. 
Tu eres defendido. Omagec Joc &. Y queriendo hazer vna 
oración Passíva V.g. Yo soy defendido de Juan, sedirá Juan 
Omagec caoc. que viene a dezir Juan me está defendiendo, ó 
me defiende, y porconsiguiente haze también este sentido, Yo 
estoi defendido de Juan, ó por Juan que este me defiende. 
Para el pretérito se conjuga del mismo modo por las terceras 
personas, y lo mismo en los demas tiempos, añadiéndoles los
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Finales dichos V.g. Yo fui defendido domagec. Tu fuiste defen­
dido domagec Joc &. Nosotros fuimos defendidos, domagetcem 
cagaocom &. Y lo mismo enei futuro. Yo sere defendido 
gamagec &. Vosotros sereis defendidos gamagetcon Jocon &.

66. Quando el Verbo se refiere a muchos, de quienes recibe la 
passion, se conjuga por las terceras Personas de Plural. Pongo 
Exemplo en el Verbo Ypage, que significa azotar, y muda

[LIV]

la tercera persona de plural G. y assi dirà: yo soy azotado devno 
ipagec caoc. Yo soi azotado de muchos oguagec caoc &. y assi 
entodos los demas. Y todo lo que se ha dicho délos Verbos 
passivos, es común á todas las Conjugaciones. Adviértase para 
mayor claridad que este modo de conjugar, todo por las terce­
ras personas, las finales con que acaban V.g. la C. ó la P. ó el 
tcem &. son los que determinan las personas que reciben la 
passion. V.g. Primera y segunda en C. &. esto es quando no 
sele expresa el Semi-pronombre conjugativo, que como queda 
dicho se ha de posponer si quieren expresarlo, para hablar mas 
claro.

Dé l o s Ve r b o s Yn t r a n s it iv o s .

67. Verbos intransitivos pareze que llaman á aquellos, que 
avnque rigorosamente sean activos, su acción se queda solo 
enei Agente, sin pasar á otro su significación como V.g. yo 
corro, yo voi, yo vengo, yo ando, yo vivo &. A distinción de 
los otros activos, que pasa á otro distinto del agente su acción, 
como V.g. Yo mato, Yo corto &. Estos verbos pues intransi­
tivos tienen su especial modo de conjugarse, en que

[LV]

pondré aqui enei modo que lo tengo entendido. Y advierto, 
que todos los verbos déla primera y segunda Conjugación, que 
lo admiten, se reduzen devna misma manera á intransitivos, 
sin mudar nada, como V.g. el Verbo Yttao cortar, que es déla 
primera Conjugación, se haze intransitivo del mismo modo que
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el Verbo Tojáu, que es déla Segunda, sin mudar ni en finales, 
ni en Semi pronombres conjugativos &. Digo, que se pueden 
reducir los que lo admiten, de transitivos á intransitivos como 
se vee enel Verbo Tojáu, que significa suvirlo; y siqueremos 
darle el significado intransitivo como V.g. subir, ya se conjuga 
de otro modo porque se haze intransitivo V.g. Yjau. pues este 
dize subir, por si solo, y el otro Tojan subir á otro, v otra cosa, 
Verdad es, que pareze mas vsada, enlos Verbos déla Segunda 
Conjugación que en los déla primera, avnque en esta también 
los vsan, como V.g. el Verbo Yttao Cortar, que dize: aquel lo 
cortó dotao, el solo se cortó, contao. Quebrar V.g. vn cántaro; 
dize: lo quebró dotun. sequebró él, contun &.

68. Para conjugar estos Verbos intransitivos, se á de notar

[LVI]

que tienen sus semipronombres conjugativos, proprios, y que 
estos son endos maneras por lo que me pareze dividirlos en dos 
modos, conforme álos dos modos con que se conjugan, esto es, 
los intransitivos llanos, llamando ávnos primer modo de intran­
sitivos, y al otro, segundo modo.

Primer modo de Yntransitivos llanos.

69. Los verbos intransitivos llanos delprimer modo, hazen los 
semi pronombres conjugativos delpresente de Yndicativo, son 
para singular Y, Qui, O. Para la primera persona Y, para segunda 
Qui, para terzera O. Para las de plural son V. V. O. V, para la 
primera y segunda persona, y O para la terzera, avnque también 
suelen tomar los mismos semi pronombres conjugativos del 
singular para el Plural. Todas las personas segundas de singular, 
se acaban en C, las primeras de plural en Tpem, ó en tem, como 
queda dicho enlos §.§. 16 y 49 notando que en estas personas 
deplural siempre seleañade vna t ala raiz del Verbo y con ella

[LVII]

haze el Final dicho. La segunda persona de plural se acaba en 
tun, y la tercera en t. y este modo de Finalizar es común á
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todos los tiempos en estos Verbos intransitivos pongo exemplo 
en el Verbo Yhea que significa venir.

Singular

Yo vengo.......................................................................... Yhea.
Tu vienes.......................................................................... Quihea.
Aquel viene...................................................................... Ohea.

Plural.

Nosotros venimos....................................................... Vheatem.
Vosotros venís............................................................. Vheatcen.
Aquellos vienen........................................................... Oheat.

70. El pretérito perfecto tiene sus semi pronombres conjugati- 
vos: enel Singular Ta, Gui, Go vel co vel si. para laprimera 
persona Ta, para segunda Qui, y Go vel co vel si para tercera. 
Enel plural son Y, Y, Go vel co vel si.

Singular

Yo vine_______________________________________ Tahea.
Tu veniste...........................................................................Quihea.
Aquelvino...........................................................................Cohea.

Plural.

Nosotros venimos_____________________________ Yheatem.

[LVIII]

Vosotros venisteis___________________________ Yheatcem.
Aquellos Vinieron___________________________ Goheat.

71. Los Semi pronombres del futuro imperfecto, son Ta, Gui, 
Ga. para singular: Gui, Gui, Ga, para Plural V.g.
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Singular

Yo vendré---------------------------------------------------- Tahea.
Tu Vendrás_________________________________ Guiheac.
Aquel vendrá----------------------------------------- >------Gahea.

Plural

Nosotros Vendremos__________________________Guiatem.
Vosotros Vendréis____________________________Guiatcen.
Aquellos Vendrán------------------------------------------Gaheat.

72. El Ymperativo llano, es su semi pronombre conjugativo 
Qui y se acaba en t. y enel plural es.y. y se acaba en tcen. 
V.g. Ven tu, Quiheat hoc: Venid vosotros Yheatcen Jocon. 
dixe Ymperativo llano á distinción del otro Romance que le 
solemos dar, de ve, id, &. como se dixo en el § 23. quando 
es necesario executar la cosa imperada en otra parte &. como 
V.g. ve, y duerme, id y volver &. que entonzes también tiene 
primeras personas de Ymperativo, y semi pronombres proprios. 
que son Sa ó Si para primeras personas

[LIX]

de Singular y plural, y Ca, para segundas de singular y plural, 
acabando siempre las de singular en t, y la de plural en tem y 
ten, V.g. el Verbo que enotras partes sevsa Yhijuin que dize 
Yo duermo, voy y duermayo Sa vel Shijúint, ve y duerme tu: 
Cahijuint. Vamos y durmamos nosotros Sahi juitom. Id y 
dormir vosotros Cohijuiton. y assi en los demas.

73. El pretérito plusquam perfecto de Sujuntivo, son sus semi- 
pronombres Conjugativos Ta, Mi, Mi. Ta, para primera de Sin­
gular, y Mi para segunda, y tercera. Para plural son Mi, Mi, Mi, 
para todas las personas, y los finales que le corresponden como 
sedijo enel §. 69 V.g.

Singular.

Yo hubiera &. venido---------------------------------------Tahea.
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Tu hubieras &. venido_________________________ Miheac.
Aquel hubiera &. venido_______________________ Mihea.

Plural

Nosotros &.
Vosotros &.
Aquellos &.

Miheatem. 
Miheatcen 
Miheat.

74. El Ynfinitivo son sus semipronombres Conjugativos Ta, 
Qui, Na, para primera persona deplural Ta, Para segundas Qui, 
y para

[LX]

tercera Na, Para el plural son Ni, Ni, Na, Ni para primera y 
segunda persona. Na para la tercera. V.g.

Singular

Tahea. 
Quiheac. 
Nahea.

Venir yo_____________________________________
Venir tu_____________________________________
Venir aquel___________________________________

Plural.

Venir nosotros
Venir vosotros
Venir aquellos

Niheatem 
Niheatcen. 
Niheat.

75. Noto que siempre estos verbos por lo COmun, quando se 
ha de hablar por infinitivo siempre los juntan con otro Ver­
bos, como se dixo enel §.32. hasta el 35. inclusive; y en estos 
intransitivos, por lo común lo vsan juntándolos con Verbos 
devoluntad, cuia explicasion se pondrá adelante: y assi regular­
mente conjugan: quiero venir, Mantahea Quieres venir: Quman 
quiheac, Quiere venir: Manahea y assi elplural Cervatis &.

76. Verbos intransitivos del primer modo son los que comien­
zan con N. ó con DD, ó con algunas délas Vocales, y advierto, 
que avnque para darle mas Fuerza, ó para que ha
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[LXI]

ga algún genero de suspencion ó saltillo, sele anteponga ala 
vocal vna H, no por esto se entienda donde se hallare assi escrito 
que es del segundo modo, pues siendo solo la H. Aspiración, y 
no letra, solo se pone para la suspencion dicha, ó para darle 
mas fuerza á lavocal aquien se antepone, por pedirlo assi el 
termino, esto es, pronunciarse con mas fuerza lavocal, que 
solemos pronunciarla regularmente, quando se halla escrita 
sencilla sin h . Y assi mismo sehade entender, de los que comien­
zan con dos d d . a distinción de los que comienzan convna, 
pues estos avnque en Tancoyol convierten la D en R sencilla 
en otras partes la pronuncian d . clara, como se dixo en el §. 4. 
Y assi aunque en Tancoyol para dezir yo me muero, dizen 
Yru, enLanda, Xalpan y otras partes dizen claro Ydu. Ay otros 
términos también que entodas partes los pronuncian con d . 
pero me pareze que estos son los que se deben escrivir con dos 
d d . ó con vn diptongo de D y T. según la pronunciación que 
ala tal d le dan: Yo lo pondré con dos d d  para escribirlo mas 
claro, y ahorrar de Figuras lo que pueda. De estos.

[LXII]

Verbos que piden pronunciarse con mas fuerza, ó darle a la D 
mas fuerza, que si se escriviera, ó se pronunciara con vna D sola­
mente, son délos que digo arriba, que los que condensan con 
dos d .d . se conjugan por este modo primero de Verbos intran­
sitivos, de modo que si se pronuncia blandamente la D. es deel 
segundo modo, y si se pronuncia como escrito con dos d d  &. 
es del modo primero, como V.g. el Verbo Ydú. que significa 
morirse, que en este la d . se pronuncia blandamente, y por 
esso es de los que en Tancoyol mudan la d . en R. y assi dizen 
Yrú. y por tanto perteneze al segundo modo. El Verbo Yddoá, 
que pide pronunciar la d . con mas fuerza dando le sonido de 
dos d d . ó  de DyT. en este convienen en todas partes en pronun­
ciarlo con d . y assi es del primer modo: V.g. Yo ando Yddoá 
&. Vease lo que se dize enel §.91.
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Délas mudanzas deestos Verbos

77. De estos Verbos intransitivos se ha de advertir que los que 
comienzan con las dos d d  dichas entodo el preterito, en singu­
lar y plural, convierten las d d . en NN. y no mudan

[LXIII]

otra cosa. Pongo exemplo enei Verbo Yddoa que quiere dezir 
yo ando, y prosigue assi Quiddoac tu andas &. y enllegando 
al preterito, y por consiguiente alos tiempos, que del seforman 
elpreterito plusquamperfecto de sujuntivo &. como se dirà 
después, entonces toma la mudanza enei modo dicho V .g.

Singular

Yo Ando.. 
Tu andas . . 
Aquel Anda

Plural

Nosotros andamos
Vosotros andais. .
Aquellos andan . .

Yddo a.
Quiddo ac 
Oddoa.

Yddoam. 
Quiddoantem 
Oddoat.

Preterito Perfecto

Singular

Yo andube_________________________________ Tanno a.
Tuandubiste_______________________________ quinnoac.
Aquel anduvo--------------------------------------------- Conno a.

Plural.

Nosotros anduvimos-------------------------------------Ynnoam.
Vosotros anduvisteis-------------------------------------Ynnoatcen.
Aquellos anduvieron-------------------------------------Connoat.

Y lo mismo sucede enlos tiempos que se forman



TRANSCRIPCIÓN DEL TEXTO 57

[LXIV]

deel pretérito V.g. El pretérito plusquam perfecto de Sujuntivo, 
como Yo huviera habriay huviese andado, Tannoa, Tu, Minoac. 
aquel minoa. Nosotros Minnoam Vosotros, Minoatcom, aque­
llos. Nannoat. En los demas. conforme al presente, y assi se 
conjugan los demas, como yo voi delante. Yddojan. Yo ando 
ágatas Yddija.

78. Los verbos que comienzan con Y. también en todo el pre­
térito en singular y Plural, y en los tiempos que del se forman, 
convierten la Y. en N. y ámas de esso toman otra N. con que 
finalize el semi pronombre conjugativo de modo que vienen á 
estar las dos NN. juntas laque se convirtió déla Y con que 
comienza el Verbo, y la que sele añade al Semi pronombre 
conjugativo, como se vera en el exemplo que pongo enel Verbo 
Yua que dize Yo hago milpa, ó rozo: Tu, Quiyuac, Aquel 
Ayua &. Pretérito Perfecto.

Singular

Yo rozé___
Tu rozaste
Aquel rozó _

Plural

Nosotros rozamos

[LXV]

Vosotros rozasteis....................................................
Aquellos rozaron.......................................................

Tan nu a. 
Quinnuac 
Connua.

Ynnuam.

Ynnuatcen. 
Connuat.

Pero es necesario advertir, que esto se entiende, quando la Y. 
con que comienza el Verbo, haze Sylaba, ó .hiere ala vocal 
que sele sigue, porque ella por si sola haze sylaba sin juntarse 
con otra, entonzes no muda nada, y en este caso sele puede 
añadir vna h. ala tal Y. como dexo dicho para mas bien pronun­
ciarla V.g. Yo vengo Yihi ( según algunas partes) que nada
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muda avn que comienza con Y. por no hazer Sylaba con la 
vocal que se le sigue. A el contrario del Verbo Yioa rezar, podrir 
Yia &. que hazen Sylaba sejuntan y Yeren lavocal que seles 
sigue y por esso mudan el modo dicho. ElVerbo Yioe. llenase, 
se conjuga por el segundo modo.

79. Sacase de esta Regla elVerbo Yiao, arder, ó quemarse, que 
avnque en todo el pretérito toma la N. con que finaliza el semi 
pronombre conjugativo, pero muda la Y en tz, y no en N. V.g. 
Yo ardo: Yiao. Túardes, Quiyaoc.&. Pretérito. Yo ardi Tantzao, 
Tu ardiste, Quint caoc. Aquel ardio Contzao. Nosotros, 
Ynteactm Vosotros Ynteaotcom. Aquellos Gonteaot.

Este primer modo deVerbos intran

[LXVI]

sitivos siguen, fuerade los dichos en los exemplos puestos, los 
Siguientes. Emborracharse: Yncao. Baylar Ynaget. Callar 
Ynchit. Estar lleno Yíoé. Moler Yntajo. Enfriarse Ynpaan. Yr, 
Yntuin. despertarse Ynüt.

80. Nótese: que muchas veces estos Verbos del primer modo, 
parece que los conjugan los Yndios también por el segundo 
modo, y los del segundo modo por el primero, confundien­
do vn modo con otro. Y avnque es verdad según pareze, que 
en algunos verbos no repugna conjugarse por vno v otro modo; 
Pero por lo común, en otros no pareze lo mas proprio, antes 
pareze que el vn modo lo repugna V.g. el Verbo Yibin. Yo 
me hincho, que es del segundo modo, si queremos reducirlo 
alprimero, y dezir V.g. inchate. Quipint. pareze que no dize 
bien, y assi sucede enla mayor parte délos Verbos devno y otro 
modo; por lo que conjugándolos por el modo que ácada vno 
corresponde, se hablara con mas acierto y menos peligro de 
herrar. Lo que yo me persuado quando oigo conjugar algún 
Verbo destos por otro modo distinto de el que pide es, ó que 
hablan con menos propriedad, tomando vn

[LXV1I]

tiempo por otro como decimos que se haze para la Figura
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Enálage en latin V.g. anda y hablas, quimat quitoe. por anda y 
habla quimat tatoe &. ó que hablan por otro modo distinto 
de estos intransitivos, como se dirà después en la explicación de 
ellos V.g. para dezir anda duerme, que para dezirlo por el Verbo 
yntransitivo. en otras partes, dizen quimat quihijuint. Y suelen 
también dezirlo, haziendo elVerbo reflexivo, y entonzes dizen 
quimat tahijunt. anda, y duermete. Y en este modo suelen mu­
chas vezes el Variar las personas.

Segundo modo délos Verbos 
Intransitivos Llanos.

81. Los Verbos intransitivos del segundo modo en el presente, 
son entodo como los del primer modo y assi ensu Conjugación 
en nada se diferencian Por lo que paso al Preterito perfecto 
elqual haze los Semi pronombres Conjugativos como los del 
primer modo, con la diferencia, que á todos los Semi pronom­
bres de todas las personas, de singular y plural seles añade vna 
N al fin y assi dizen: Tan, Quin, con. en el singular, y enei 
Plural Yn, Yn, Gon. vel Con. pongo ~

[LXVIII]

exemplo enei Verbo Ychojo sentarse, que haze el preterito 
corno sesigue.

Singular

Yo me senté . 
Tu te sentaste, 
Aquel se sento

Tan chojo. 
Quin chojo 
Conchojo

Plural

Nosotros & 
Vosotros & 
Aquellos &

. .Ynchojom
_ Ynchojotcen
_ Conchojot

82. Los Semipronombres conjugativos deel futuro imperfecto
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son Ta, Ta, Ta. para singular; y para plural Gui, Gui, Ta, y los 
finales como se dijo enel primer modo V.g.

Singular

Yo me sentaré................................................................... Tachuju
Tu te sentarás................................................................... Tachuju
Aquel se sentará............................................................... Tachuju

Plural

Nosotros nos sentaremos____________________Guichujom
Vosotros os sentareis________________________ Guichujtcon
Aquellos se sentarán________________________Tachujut.

El Ymperativo llano de estos Verbos, son sus semi pronombres, 
Ta, é Y. Tá para segunda Persona de singular, Y. para segundas de

[LXIX]

plural, En las finales, y en todo lo demas, como se dixo enel 
primer modo §. 72, Exemplo: parate, Tamait, paraos, Ymaitcom, 
siéntate, Tachu jut. sentaos, Ychu jutcon, avnque algunos 
suelen dezir rimaitcon, y richujutcon. Esto me pareze que es 
corrupción.

83. El pretérito plusquanperfecto, es en todo como en los 
Verbos del primer modo, vease lo que alli se dixo §. 73. con 
los mismos pronombres conjugativos, añadiendo la rt. al Fin 
como se dixo enel pretérito perfecto, de modo que digan 
Tan, Min, Min. en singular, y Min Min Min enplural. Para el 
Ynfinitivo tiene sus semipronombres conjugativos proprios, 
estos son Ta, Ta, Ta, en singular Ni, Ni, Ta, en plural V.g.

Singular

Sentar yo____________________________________
Sentar Tu------------------------------------------------------
Sentar aquel_________________________________

Tachuju 
Taihujuc. 
Tachuju.
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Plural

Sentar nosotros____________________________ Nichujutum.
Sentar Vosotros ____________________________ Nichujutcon
Sentar aquellos------------------------------------------ Tachojot

Délas mudanzas de los Verbos 
intransitivos, ó absolutos del 

2° modo

84. Todos los Verbos, intransitivos, que comienzan con B, ó 
con M. mudan enel pretérito perfecto la B y M. con que 
comienzan, en P. Pongo exemplo enel Verbo Ybai, que signi­
fica llorar á gritos, que haze todo el presente; Yo lloro, Ybai, 
tu. Quibai, Aquel Abai. Nosotros Ybaitm. &.

Pretérito Perfecto

Singular.

Yo lloré____________________________________ Tampai
Tu lloraste,_________________________________ Quimpaic.
Aquel lloró_________________________________ Gompai.

Plural

Nosotros lloramos---------------------------------------Ympaitm.
Vosotros llorasteis---------------------------------------- Ympaitcen.
Aquellos lloraron----------------------------------------Gonpaít.

Y lo mismo muda elFuturo V.g. Yo lloraré Tapai, tu, Tapaic, 
Aquel Tapai. Nosotros Guipaitm &. Ymperativo. Tapaint

Y lo mismo se ha de entender délos que comienzan con 
M. V.g. el Verbo Y moa, que signifi

[LXXI]

ca gritar: Yo grito Ymaa, tu Quimaa. &. Pretérito: Yo grité 
Tampaa. tu Quimpaa, aquel, conpaa. Futuro. Tampaa &.
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Ymperativo. Tapaa, plural, Ypaatcon. Esto mismo siguen los 
Verbos siguientes: Ybia postrarse, Ybin hincharse, Ymeus 
llober. Ymin gotear.

85. Sacanse de esta Regla, los Verbos siguientes, que no mudan 
cosa alguna, ni hazen los Semi pronombres acabados en N. enel 
pretérito, sino como los del primer modo, Ta, Qui, Co, Y, Y, 
Co. Estos son: estar parado Ymai, estar Fuera de Juicio Ymugi 
elVerbo Ymijo significa estar haze el presente en Y, Qui, A, el 
pretérito en Ni, Ni, Ni, y combierte la M. en B. y lo mismo en 
todos los demas tiempos, en Futuro en Ta, Ta, Ta, Ymperativo 
Ta, y Careze deplural, y lo suplen por otro Verbo, como sedirá 
después, quando se trate de los Verbos anómalos, y defectivos.

86. Todos los Verbos intransitivos, que comienzan con G. que 
hierra en A. ó en O. que comienzen V.g. en Ga, Go, vel Gu, 
hazen el presente regular y sin mudanza; pero en todos los 
demas tiempos, convierten la G. en C. como se vee en este exem

[LXXII]

pío. V.g. el Verbo Ygaoch. que significa estar atravezado, ó 
estar el paxaro, ó gallina clueca, que haze el presente Ygaoch 
Quigaoch &.

Pretérito

Singular

Yo estube atravezado_______________________Tancaoch.
Tu estubiste atravezado_____________________Quincao se ~
Aquel estuvo atravesado____________________ Concao ch ~

Plural

Nosotros &.
Vosotros &.
Aquellos &.

Yncaochom 
Yncaose tcon 
Goncaos t ~~

Y a este modo los demas tiempos V.g. Futuro: Yo estaré atra­
vezado. Tacaoch, tu, Tacaose, aquel Tacaoch &. Ymperativo:
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Tacaost. de convertir la ch en s. enlas Segundas personas &. 
sedirá después elporque, quando se trate del modo de finalizar 
los Verbos según sus Romanzes, la regla dicha siguen varios 
verbos, como son estar ácostado Ygau, y lo mismo dizen estar 
con grillos sipa Ygau. Resvalar se Ygoa.

87. Todos los Verbos intransitivos que comienzan con R. sen­
cilla, ó con D. blandamente pronunciada según la pronuncia­
ción de otros, adistincion

[LXXIII]

de los que comienzan con dos DD. como se dijo enel §. 76. 
Estos pues que comienzan con D sencilla, ó con R. hazen el 
presente, sin mudanza alguna, pero en todos los demas tiempos, 
convierten la D. ó R. en T. como se vee en el Verbo Yrugivg. 
huir.

Singular

Yo huyo _ 
Tu huyes _ 
Aquel huye

Yrugi vel Yougi. 
Quirugic.
Adugi.

Plural

Nosotros huimos__________________________
Vosotros huis_____________________________
Aquellos huyen___________________________

Yrugím. 
Quirugitcon. 
Arugit.

Preterito

Singular

Yo hui___
Tu huiste 
Aquel huyo

Tan tugi ~ 
Quintugic. 
Gontugi.

Plural



64 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME

Vosotros huisteis___________________________ Yntugitcon
Aquellos huieron----------------------------------------- Contugit

Y lo mismo sigue el Futuro. V.g. Yo huiré. Tvtugi, Tu, Tatugic. 
aquel, Tatugi., Nosotros.

[LXXIV]

Guitugitm. &. huie tu. Tatugit &. la misma mudanza en el 
mismo modo, siguen los Verbos siguientes: Yrun, quebrar 
cosa de Barro, vidrio &. Yroa, quebrar cosa de pelo, &. Yrao 
cortar, ó reventar v.g. hilo, correa &. Yrut florear. Yruju 
perfeccionar, ó estar en sazón. V.g. la fruta, el feto &. Yrús 
roncar. Yreun turbarse. Yrá madurarse, Yrigi atravesar ó pasar.

88. Sacanse de esta Regla, los siguientes Verbos, que se conju­
gan por el primer modo, y solo mudan la R. ó D. en Fen el Pre­
terito, tomando también N. en los semi pronombres de este tiem­
po como los del segundo modo, estos son: morir. Yrú. Pujar ó 
suspirar Yrajun. v.g. Yo suspiro. Yrajun, tu. Qucajun, aquel, 
Arajun &. Preterito: Yo suspiré Tantajun, tu, Quintajun &. 
Plural. Yntajunom, Yntajutcon. Futuro. Turajun tu. Quírajunt.

Y lo mismo se conjuga elVerbo Yrun, morir. También se 
exceptúa el Verbo Yrigin, que significa Cruzar, ó pasar que 
también se conjuga por el primer modo y nada muda en tiem­
po, ni en los semi pro-

[LXXV]

nombres, esto es, no toma N. en el preterito. Y también el 
Verbo ir Yrain, que avnque toma todas las mudanzas délos 
que comienzan con R. y como queda dicho convirtiendo la 
R en T. en todos los tiempos fuera del presente, y finalizando 
los Semi pronombres del preterito en N. pero se conjuga por el 
primer modo. V.g. Yo, voy. Yruin. tu, Quiruinc &. Preterito. 
Yo fui. tantuin, tu, Quintuin &. Ve tu Quintuint. &.

89. Todos los Verbos intransitivos, que comienzan con J. ó 
con G. que hiera en Y ó en E. a distinción déla que se dixo 
que hiere en A. ó en V, ó en S. todos pierden enei Preterito
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la N. con que finaliza el Semipronombre conjugativo, quedán­
dose en Ta, Qui, Co, y no mudan otra cosa, V.g. elVerbo Yjau, 
que significa subir, haze el Pretérito Yo subi Tajaü, Quijau, 
Cojau &. Y lo mismo asarse Y jai, dexarse, ó soltarse Yjain, 
entrarse, tigúvi. Colgarse Tigian y despedazarse Ysage, raxarse 
Ysoas, romperse, ó desgarrarse la ropa V.g. Ysus abrirse, Ysin 
despellejarse, ó descascararse y también desamarrarse Ysuen 
Ylo mismo el Verbo llegar Yjoa que se conjuga por el mismo 
modo.

[LXXVI]

90. En los demas Verbos, no encuentro mudanza especial, salvo 
enlos que comienzan con Q. que pareze que en las terzeras 
personas del pretérito, y avn en todas las del Plural, mudan la 
Q. en C. V.g. el Verbo Yquibích que significa sollozar: Yo 
solloze Tanquíbich, tu Quinquívíc &. Aquellos sollozaron 
Goncúivit. Y lo mismo pareze que siguen los demas; arrastran- 
se: Yquiun, alzarse Yquijich. Estar con ambos pies enlos Grillos 
&. Yquii. Y lo mismo elVerbo Yquee. volverse, avnque este se 
conjuga por el primer modo. Délos demas (esto es) que comien­
zan con otras letras fuera de los dichos, no noto cosa especial, 
sino que en todo siguen la regla general puesta, como son Vailar 
Ymajun. nacer, ó caer cosa animada Ychuju, yncharse el 
vientre, esto es, aventarse, y lo mismo resumirse, y chorrearse, 
Ychich. aguachinarse. Ycha. morir de parto natural Ychec. 
hablar Y toe reventar Ycáin mal parir quando no esta formada 
la criatura Ycaa Quando ya esta formada, pero no perfecta 
porque leFalta tiempo, Ycuín. Calentarse Ypaach adelgasarse 
Ypa, Vaciarse Ypich zambullirse V g. en el agua Ypin &. —

[LXXVII]

91. Exceptuanse algunos verbos, que avnque comienzan con 
algunas délas letras que corresponden á este segundo modo, 
se conjugan por el primero; estos son: enojarse Ychuen. Soñar 
Yfai, pitar Yppi. regir el cuerpo Yppigi que avnque se conjugan 
por el primero modo toman N. enlos Semi pronombres del pre-
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terito de modo que diga Tan, Quin, Gon, salirse Ytigi. vajarse 
Ypu. estos no la toman &. Délos tres Verbos dichos soñar, 
regir el cuerpo, y pitar, me persuado que se pueden poner por 
el primer modo, diziendo, que los que comienzan con dosPP. 
pertenezen aél, pues avnque el Verbo Yfai, pareze que lo 
pronuncian con F. otros dizen claramente Yppai. con harta 
fuerza que pareze pide escrivirse con dos PP. Y siendo assi, 
puede entenderse, que los que comienzan con dos PP. á distin­
ción de los que comienzan con vna, que estos se pronuncian 

mas blandamente, se puede conjugar 
por el primer modo pues hasta aora

no he oydo que alguno de 
estos se conjugue por 

el Segundo 
modo.

[LXXVIII]

Modo de formar Yntransitivos

92. Para Formarvn Verbo intransitivo, se ha de advertir primero, 
aque conjugación perteneze su activo, ó primitivo, delqual se 
ha de formar el intransitivo, y siendo déla primera conjugación, 
puede tenerse por regla general, que se forma el intransitivo 
déla tercera persona de singular del futuro imperfecto, de modo 
que la misma terzera persona de singular dedicho Futuro, qui­
tándole el Semipronombre Ga, y poniendo Y en su lugar, se 
haze primera persona de singular del presente. Sea el exemplo 
en el Verbo Cortar Yttao. que haze la tercera persona de sin­
gular del Futuro Gadao, vi Garao. según lo pronuncian otros, 
quitándole pues el Ga, y poniéndole en su lugar Y dirá Ydao 
vel Yrao. Yo estoi cortado, ó soy cortado, y assi entodos los 
demas, de modo que si el Verbo, tiene mudanza en la terzera 
persona de singular del futuro, essa misma mudanza toma enél 
presente, el intransitivo, que deel se forma, y en los demas 
tiempos sigue las mudanzas que pide este modo, como.
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[LXXIX]

queda dicho. Del Verbo Yhu, que significa oir, sale Ydiu. Yo 
estoy oyendo; De Yhoas, tostar, Ydoas, estoy tostando. De 
Yjoat desvaratar Ygnoat. De Ycuch. seguir, ó averiguar, Yguch. 
De Ynnau comer Yiau, De Ynquevech, Baptizar, ó hechar agua 
Yguevch. Yjria, cortar, Ymia. y assi en los demas.

93. Para Formar los intransitivos déla Segunda Conjugación, es 
donde yo hallo la mayor dificultad, y lo que no acabo de dis­
currir, ó descubrir, ni entender, y assi solo pondré lo que me 
pareze puede ser, sin dar regla general, y solo digo por pare- 
zerme, que es assi mas generalmente vsado: que los Verbos 
déla Segunda Conjugación que comienzan con Vocal, los que 
comienzan con J ó G. que haga el Sentido de J. esto es. que 
hiera en J ó en e. diziendo Gi vel Ge. Los que comienzan con 
N. Los que comienzan con Y, ó con D. Los que comienzan 
con R. Sencilla, los que con 5 los que con F. los que con M. 
los que con Ch.

94. Todos estos se arreglan ala primera persona del presente 
para Formar sus intransitivos. V.g. Tuojan, acompañar, haze 
su intransitivo Yhojan, esto es acompañar

[LXXX]

caminando, ó guiando. Los de J ó G. &. Tujáu suvirlo. Yjau 
Togio hazerlo tardar Ygio. Los de N. como Tonain, hecharlo 
por detras, ó que venga por detras. Ynain, Tonai empachar 
Ynai. Los de Y griega llenarlo, Toyoe, ayoe, arder Toyau, Yyau. 
Los que con D. como Todojan hechar por delante, Ydojan 
hazerlo andar á gatas ó arrastrándose Todija, Ydija. Los que 
con R donde la pronuncian hazerlo huir Tonugu., Yrujiq. 
hazerlo quexar, ó suspirar, ó pujar toraju, Yraju. Rayar, como 
escriviendo ó pintando Tosat, Ysat, aparear, ó igualar Tosaon, 
Ysaon. Los de F. hazerlo soñar Tofai, Yfai. Purgarle las narizes 
Tofius, Y flus. Los de M. hazerlo estar, Tomijo, Ymijo. hazerlo 
gritar Toman, Ymaa. Los de Ch. Sentarlo Tochujú, Ychuju. 
enojar Tochúe, Ychúe.

95. Los Verbos déla segunda conjugación, que comienzan con 
G. que hiera en A. O. V. v.g. que comienzen con Ga ó Go, ó Gu.
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para hazer el intransitivo, se arreglan ala tercera Persona deplural 
del presente. V.g. el Verbo Togau descansarlo, sale el Yntran- 
sitivo Yncau por que Togau haze la tercera persona de plural

[LXXX1]

ancau, aquellos descansan. Y lo mismo Tugan, que significa 
descanzarlo, haze el intransitivo Yncan. por la mesma razón. Y 
lo mismo los que comienzan con C. V.g. Yo lo buelvo Tocue 
que haze el intransitivo Yquee, porque haze la tercera Persona 
de Plural Aquee aquellos buetven. Vajan V.g. Maiz, Piedra 
&. que son muchas per agregationem, dize Tocuivi, y sale el 
intransitivo Yquívi como la tercera persona de plural, y se ha 
de notar, que la C ha de herir la vocal, que se sigue, de modo 
que paresca, que se escrive el Vocablo, con Q. como V.g. su­
cede, quando sale sigue ala C. vna V. V g. Tocué que también 
puede sonar, como en latin escriviendo con Q. V.g. Toquee.

96. En los que claramente se pronuncian la C. después del 
semipronombre Conjugativo, también se arreglan el presente, 
aunque estos no mudan la tercera persona de Plural en los 
activos, como sedira ensu lugar, y assi del Verbo Tocain que 
significa reventarlo, sale Ycain. reventarse, Tocaa. hazer 
que aborte la Criatura en embrión, Ycaa estar abortándose el 
embrión &. De esta regla se exceptúan algunos que to

[LXXXII]

man N. antes déla C. como V.g. Tucán emborrachar, Yncau 
estar borracho, y pareze havia de dezir Ycau. Tucaha enfla- 
queserlo, Yncaha estar Flaco, y otros á este modo. Los que 
comienzan con dos bb. hazen el intransitivo en M. V.g. alargar 
Tubbao, intransitivo Ymao. blandear Tubbeún, Ymeun.

97. Los que comienzan con R doble, ó con dos tt como pro­
nuncian otros, para hazer el intransitivo convierten las dos tt 
ó las RR. en t sencilla y antes de ella toman N. V g. obscurezer 
Torrut, vel Tottút, y sale el intransitivo Yntut. Acabar Torrü, 
vel Tottú. intransitivo Yatü. avque también lo arreglan al 
presente diziendo Yrrut, vel Yttut Yrrü vel Yttü. También los
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que comienzan con B. sencilla para hacer el intransitivo con­
vierten la B. en P. y toman antes la N. V.g. Tubacc calentar, 
intransitivo Ynpacc. Tubun apagar, intransitivo Ynpun avnque 
también como el presente Ypacc. Ybun. Los que comienzan 
con P. Sencilla para volverlos reflexivos convierten la P. en B. 
y otros los vsan con solo anteponerle la TV. ála P. Exemplo délo 
primero: hincharlo Tupín, reflexivo Ybin. De

[LXXXII1]

lo Segundo: Calentar, Tupach. reflexibo Ynpach. Avnque 
algunos también los vsan como el presente, sin mudarles nada 
V.g. de Topup. Comenzar, dixen Ypup.

98. Los Verbos que comienzan con t sencilla, hazen el intran- 
sitibo en D. ó en R. como si fuera déla primera conjugación, 
esto es, convierten la t en r. sencilla, ó en D. según otros 
pronuncian, V.g. Totu, matar, el intransitivo que es morirse, 
dize Ydú, ó según otros pronuncian Yrü. Totujii Sazonar el 
fruto, Ydujú vel Yrujú estar el Fruto Sazonado &. Y assi en 
los demas. Nota, quelos Verbos que se contienen enlos tres § §. 
antezedentes, puede que se halle alguna cosa en contrario; pues 
no tengo satisfacción de lo que acabo deponer en ellos, por no 
haverme podido enterar bien de lo dicho, y por parecerme por 
ahora assi, los pongo por no pasarme por sima, para que llame 
la atención delquelos leyere, y acaso busque, y encuentre la 
regla cierta, queyo por ahora no les puedo hallar, Enlo demas, 
que digo de estos Verbos, assi en este §. como en los antece­
dentes, fuera de los tres otros, me parece lo mas seguro y lo 
mas cierto.

[LXXXIV]

De l o s Ve r b o s Re f l e x iv o s .

99. Verbos reflexivos son, los que siendo claramente activos, 
su acción no pasa á pasiente distinto déla Persona, ó cosa 
agente, sino que executa la acción en si mismo el agente, como 
quando dezimos, yo me mato, yome corto &. y me pareze,
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que estos se distinguen délos intransitivos, enque estos avnque 
tampoco pasa su acción á paciente distinto del agente, pero 
tienen su acción dentro de si, como invivita sinque salga áFuera; 
sino que siempre sequeda dentro, y como embebida en el mismo 
Verbo, v.g. yo vivo, yo duermo &. A. el contrario los reflexi­
vos, que avnque su acción no pasa á executarla en otro distinto, 
no obstante tiene su acción exterior, y como que sale Fuera de 
si, avnque la executa en si mismo, V.g. Yo me corto, yome 
araño &. y pudiera con esta misma acción cortar, ó arañar 
aotro distinto, como se corta, ó araña assi mismo, Lo que no 
tiene el intransitivo, que no vasta la misma acción que executa 
en si mismo, sino que necesita de otra acción para executarla en 
paciente distinto, pues con la misma acción, que yo vivo, ó

[LXXXV]

duermo, no puedo hazer que otro duerma, ó Viva &.
100. ESto supuesto, digo que estos verbos reflexivos tienen sus 

semi pronombres conjugativos proprios, que son los que los 
distinguen délos demas, que no tienen la reflexión, estos son 
para en presente Ti, entodas las personas assi de Singular, como 
de Plural. Para el pretérito Ni en todas las personas de singular 
y plural, para elFuturo Ta, vel Da (como pronuncian algunos) 
en todas las personas de Singular, y Gui, para la primeray Segunda 
persona de Plural, y Tá para la terzera. Para el Ta para singular, 
y para plural y. El pretérito plusquam perfecto de Sujuntivo 
haze sus Semi pronombres todos de Singular y Plural en Mi. 
Esto supuesto, y lo que queda ya dicho délos Finales, lo demas 
se verá claro enel siguiente Verbo conjugado por este modo. 
Solo se diferencian sus Finales de los demas, que quedan dichos, 
enque todas las personas de singular Segundas se acaban en c. 
las de Plural en Tcon. el imperativo en singular, se acaba en 
t. como los demas; pero en el plural en Tcon. Pongo el exemplo 
de todo en el Verbo defender, quellano es Ymage

[LXXXVI]

como queda dicho, y haziendo reflexivo, es enla Forma 
siguiente.
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Presente de Yndicativo

Singular

Yo me defiendo_______________________________Timage.
Tu te Defiendes_______________________________Timagec
Aquel se defiende-------------------------------------------- Timage.

Plural

Nosotros nos defendemos------------------------------ Timagen.
Vosotros os defendéis_______________________ Timagetcon
Aquellos se defienden----------------------------------- Timage.

Preterito Perfecto

Singular

Yo me defendi_______________________________ Nimage.
Tu te defendiste______________________________ Nimagec.
Aquel se defendió_____________________________ Nimage.

Plural

Nosotros nos defendimos____________________Nimagem
Vosotros os defendisteis_____________________Nimagetcon.
Aquellos se defendieron------------------------------- Nimage

Futuro imperfecto

Singular

Yo me defenderé------------------------------------------- Tamage
Tu te defenderás-------------------------------------------- Tamagec.
Aquel se defenderá----------------------------------------- Tamage.
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[LXXXVII]

Plural

Nosotros nos defenderemos------------------------- Guimagem
Vosotros os defenderéis------------------------------ Guimagetcon
Aquellos se defenderán_____________________Tamage.

Ymperativo

Defiendes tü_______________________________ Tamaget
Defendeos Vosotros_________________________ Ymagetcon

101.

Preterito Plusquam perfecto de Sujuntivo, todos los Semi pro­
nombres son Mi. V.g. Yo mehubiera &. defendido Mímage. 
Este modo de conjugar todos los tiempos, es general en todos 
los reflexivos sin diferencia.

Modo de formar los Verbos 
Reflexivos.

Para qualquiera Verbo activo, hazerlo reflexivo, se puede 
tener por regla general, queel singular, esto es, todas las Perso­
nas del singular de todos los tiempos, salen, ó seForman, déla 
primera persona de Singular del preterito perfecto, y todas las 
personas del Plural de todos los tiempos, salen ò se forman déla 
tercera persona de plural, del mismo preterito perfecto; con 
advertencia, que solo mudan los Semi pronombres conjugativos, 
haziendo los que eran activos, reflexivos v.g. el No, mudandolo 
en Ti, ó Ni,

[LXXXVIII]

ó Ta, y lo mismo el Ru déla tercerapersona deplural, mudán­
dolo en ti, ó ni, ó tá, ó mi, ó gui. como queda dicho, con tal 
circunstancia, que si la primera persona del Verbo activo, tiene 
mudanza, mudan delmismo modo todas las personas de singular 
de todos los tiempos, arreglados al activo, y lo mismo sucede 
en el Plural, si la tercera persona del activo en plural, muda,
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mudan según y conforme á ella todas las personas del plural 
de todos los tiempos enel reflexivo. Puede servir de exemplo, 
el Verbo Ymage, puesto en el § antecedente.

Para exemplo délo que digo déla mudanza, pongo el Verbo 
Tubun que significa apagar, y muda en todas las personas de 
plural, la b en p. y por consiguiente la tercera persona deplural 
delpreterito, y assi para hazerlo reflexivo se conjuga en la 
Forma siguiente.

Presente de Yndicativo

Singular Plural.

Yome apago------Tibun = Nosotros nos apagamos. Tipunom &.

Pretérito Perfecto.

Singular Plural

Yo me apagué = Nibun= Nosotros nos apagamos = Nipunom&.

[LXXXIX]

El Futuro imperfecto sigue los semi pronombres como comien­
za en Singular, y lo mismo en plural salvo la tercera persona 
deplural que es Tapan.

Futuro imperfecto

Singular Plural

Yo me apagare = Tabun = Nosotros nos apagaremos =
= Guipunom &.

Ymperativo

Apagatetu = Tabun = Apagaos vosotros = Ypuntcon
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Pretérito Plusquam Perfecto de Sujuntivo.

Yo me huviera &. = Mibun = Nosotros &.---------- Mipunom.

103. De esta Regla se exceptúan algunos Verbos, como son los 
que comienzan con Q. déla primera conjugación, que estos 
pareze, que todas las personas de Singular, se forman de la 
primera persona de singular del presente, y lo mismo enel 
Plural, pues es lo mismo la primera persona del presente en 
singular, que la tercera deplural. También los que comienzan 
con Q. déla Segunda Conjugación, que estos pareze, que enla 
primera, y segunda Persona de plural del presente, mudan la 
Q. en C. enel pretérito en singular, también convierte la Q. en 
C. en la segunda persona, y lo mismo enel Plural. Lo mismo 
enelFuturo, las Segundas personas de singular, y Plural, mudan 
la Q. en C. y no otra

[XC]

cosa: También el Verbo Torriut. ó Tottiut, que significa hazer 
salir cosas, que son muchas per agregationem, como el sacate 
la Gente &. que este Verbo ál hazerlo reflexivo, no toma la 
mudanza del Plural, sino que todo vá arreglado al singular sin 
mudar nada. Y lo mismo el Verbo Tirun ó Tidun florear, que 
nada muda, sino como el singular, el plural, y otros que se 
pueden hallar á este modo.

104. También se ha de notar, que algunas vezes suelen vsar 
algunos Verbos de diverso modo délo que llevamos dicho V.g. 
haziendo el singular arreglado ala segunda persona de singular 
del pretérito &. V.g. enel Verbo Yhaum esconder que hace el 
pretérito Nohaun, Nidiau, Ruhaun &. Esto es en singular, y 
volviéndolo reflexivo dizen: Yo me escondo, Tidiaun, y según 
la primera persona del pretérito activo, havia de dezir Tihaun. 
Lo mismo en el Verbo Yhia Curar, que suelen dezir: Yo me 
curo Tidia, en lugar de Tihia. En el plural por lo común, lo 
conjugan según la regla, avnque algunas vezes ponen el Singular 
por, el plural, como en otros Verbos y nombres, lo hazen; pero 
todo esto me pareze, que es menos proprio, y caso que en 
algunos verbos lo vsen
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[XCI]

comunmente assi; no por esso dexa de ser cierta la regla puesta, 
pues siempre mas que assi vsan algunos Verbos, essos mismos 
Verbos también los vsan según la regla, estoo es, de vn modo y 
otro, y se entienden bien; Y arreglándose ala regla general, no 

ay peligro de errar, y queriendo vsar
lo generalmente devn modo, y otro, en mu- 

chissimos se erraría. Conesta adver­
tencia pareze que basta por aora.

porlo que paso á otra
Cosa.

Dé l o s Ve r b o s q u e c o mie n z a n  c o n

u Vo c a l .
•

105. Todos los Verbos déla primera Conjugación, que al Semi 
pronombre Conjugativo Y. sele sigue vocal que se pronuncia 
sin singulto, ó suspencion, esto es, blandamente entodos los 
tiempos, toma R. doble, ó dos tt. pronunciadas conmasFuerza, 
que en las demas Personas que se hallaren, de modo que esta 
R. ó tt hieran y hagan Sylava con la vocal, que comienza el 
Verbo, sea laque fuere, de manera que en estas terzeras perso­
nas de plural; paresca que el Verbo comienza con R. ó T para 
que ladicha T&. haga Sylava con la dicha Vocal,

[XCII]

hiriendo en ella, V.g. siel verbo comenzaba con a. comenzarán 
las terzeras personas deplural con Tta, ó Ra, sicon o. comen­
zarán con To vel. Ro, si con V. con Ttu, vel Ru y assi en los 
demas, Pongo exemplo en el Verbo Iaimp. que dize: Yo ayudo, 
y la terzera persona deplural, que pareze havia de dezir Aaimp. 
por tomar la dicha R. ó Tt. ante puesta ala a con que comienza 
attaimp. vel arraimp. Elverbo oir Iu, que pareze diría, aquellos 
oyen Au, no dize sino attu &. Y de este mismo modo muda 
entodas las terceras personas deplural, en todos los tiempos 
V.g. el Verbo ioas, que significa tostar dizen las terzeras perso­
nas deplural, la deel presente, Attoas, la del pretérito Ruttoas,
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la del Futuro Gattoas. No mudan otra cosa estos verbos en el 
presente de Yndicativo, mas que las terzeras personas de plural.

106. En el pretérito perfecto á mas de la mudanza dicha délas 
terzeras personas deplural, muda también las segundas personas 
de Singular y Plural añadiendo vna Du, ante puesta ala vocal, 
con que comienza elVerbo. Esto es, que la talDu, se siga inme­
diatamente al semi pro_/

[XCIII]

nombre conjugativo Ni, y ala dicha Du, ha de herir y hazer 
Sylaba con la vocal conque comienza el Verbo, dixiendo: Dua, 
si comienza con -a, Duu, si comienza con u. V.g. elVerbo Iaun, 
que significa esconder, Dize la primera persona del pretérito: Yo 
escondí Noaun Tu escondiste. Nidaun, y pareze havia de dezir 
Niaun. Y lo mismo y del mismo modo muda en la segunda 
Persona de plural.

107. Pero se ha de notar, que si las letras de que se compone el 
Verbo es alguna de ellas Y, siempre esta Y se ha de poner pos­
puesta ala Du dicha, que se añade para que la Du hiera en ella 
y diga Dui, de manera, que avnque esté la Y en medio, ó al 
fin del Verbo, se quita de alli, y se pone inmediata alai), que 
diga Dui. y las demas letras que le quedan al verbo, se pronun­
cian como quedan sacada la Y de su lugar, y se arrima ala D 
para que diga Di, como esta dicho. Pongo exemplo en el Verbo 
Iaimp que significa ayudar que dize el pretérito: Yo ayudé no 
aimp. tu ayudaste Nidiamp. y pareze havia de dezir Nidaimp, 
sino saliera la Y de su lugar, y se pusiera pos puesta a la D. que 
se añade para

[XCIV]

que diga Dui. Lo mismo se haze enla segunda persona de Plural. 
Y assi mismo se ha de notar con cuidado, que todos los Verbos 
mono= sílabos, esto es, los que no tienen mas que vna silaba, 
siempre hazen la mudanza en Dui, avnque el Verbo no tenga y 
alguna, Pues si enlos Verbos no mono= sílabos, esto es, los que 
tienen mas que vna Silaba, solo se le antepone la Du que se
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añade, y si el verbo tiene y se le arrima ala D, sacando la de su 
lugar para que la hiera inmediatamente la D. y sino tiene y hiere 
solo ala Vocal conque comienza el Verbo; pero en los mono= 
sílabos toma, ó añade al Verbo en estas mudanzas la partícula, 
ó silaba Di de nuebo, y assi en estas mudanzas viene á quedar 
con dos Silabas. V.g. el Verbo lu, que significa oyr, y su mono= 
silabo, el qual dize en el pretérito Yo óy Nou, tu oyste-Mdzu, 
y pareze havia de dezir Niu, vel Nidu, y dize Nidui. Y lo mismo 
enla segunda persona de plural, Vosotros oysteis Nidium. por 
lo que queda dicho.

108. Enel Futuro imperfecto toma la mudanza dicha enlos dos 
§ §. antecedentes, en

[XCV]

las segundas Personas de singular y plural, y enla terzera de 
singular, V.g. enel Verbo Iajoch que significa enterrar, dize el 
Futuro, Yo enterraré Gaajoch. tu enterrarás Guidajoch, aquel 
Gadajoch. Y lo mismo mudan en el Ymperativo, V.g. el Verbo 
Iu, que es mono= silabo, que significa oyr, y assi dize: oye tu 
Idiut. oyd vosotros Idiuten. Y sea regla general, que siempre 
que muda el tiempo y persona deque se Forman V g. el impe­
rativo, se forma déla Segunda persona del pretérito perfecto 
como sedixo enel §. 24. siesta tubiere mudanza, la tendrá el 
Ymperativo que sale deella, y lo mismo digo del pretérito plus- 
quam perfecto de sujuntivo veanse los § §. 30,, 33„ 37„ 38,, 
hasta el §. 40.

109. Para mas clara inteligencia de todo lo dicho pongo el si­
guiente Verbo conjugado.

Yo corto á golpes----------------------------------Iai ~
Tu cortas á golpes---------------------------------- Quiai.
Aquel corta &.________________________ Aai.

Nosotros cortamos &.---------------------------- Yaim.
Vosotros cortáis------------------------------------ Quiaín.
Aquellos cortan________________________Attai.
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Preterito perfecto.

Yo corté _ Noái.

[XCVI]

Tu cortaste____________________________Nidia
Aquel corto----------------------------------------- Ruai.

Nosotros cortamos__ ___________________Noaim.
Vosotros cortasteis_____________________ Nidian.
Aquellos cortaron______________________ Ruttai.

Futuro imperfecto

Yo cortaré____________________________ Gaai.
Tu cortarás____________________________Guidia
Aquel cortará__________________________Gadia

Nosotros cortaremos___________________ Gaa im.
Vosotros cortareis-------------------------------- Gaá im.
Aquellos cortaran.______________________Ga ttai.

Imperativo

Corta tu______________________________
Cortad vosotros________________________

Ydiathoc 
Ydiaten hocon.

Preterito Plusquam perfecto, de sujuntivo.

Yo hubiera &._________________________ Moaí.
Tu hubieras &._________________________Midia
Aquel &.----------------------------------------------Mduai.

Nosotros &____________________________ Mo a im.
Vosotros &____________________________ Midian.
Aquellos &.___________________________ Mdutai.
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Ynfinitivo

Cortar yo--------------------------------------------Noai.
Cortar tu-------------------------------------------- Nadia

[XCVII]

Cortar aquel Nadia

Cortar nosotros________________________No aim.
Cortar vosotros________________________Nadián.
Cortar aquellos________________________Nattai.

El Cortador Cadia, El Ynstrumento Jaai, cosa cortada Maai, 
desde el §. 37, hasta el 40.

110. La Regla arriba puesta, siguen los Verbos siguientes: Ayudar 
Iainp. Pintar, ó escrivir lúe, Arar Iun, dar de comer ó regalar 
Iium. Arrollar Iiün, vender Iúvi, Coser con la aguja Iúege. 
Curar lía, despertar áotro Iáu. oyr Iú, esconder Idún. enterrar 
Iájoch. peinar lo mismo que ayudar Iáimp raer Iége, raspar 
Iájun, revolver ó misturar, Iáun, tirar, como piedra, vala & 
láin, tostar loas, machetear, ó cortar á golpes, como con 
hacha, Iái. preguntar Iájo, hablar, ó decirle aótro Iájon, poner, 
como enel papel escrito, ó la silla al Caballo &. Iiuch, llenar 
alguna cosa, como costal, caxa &. ó hechar en él Iiu, quando 
se hecha, como en vn rincón, ó pieza, &. Iiuch. Juzgar, ó 
Censurar Iúch.

111. Otros Verbos ay, que parezen de esta misma clase, que 
llevamos dicha, y en realidad comienzan tam

[XCVIII]

bien con vocal como ellos; pero hazen sus mudanzas de distinto 
modo, pues lo que aquellos mudan en Du, ó en Dui, mudan 
estos en Ni ó en N. para conocer estos Verbos que comienzan 
con vocal, como los antecedentes, y en sus mudanzas se dife­
rencian, se ha de atender á su pronunciación, pues estos pareze 
se diferencian de los otros, enpronunciar la vocal con que
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comienzan, pues pronunciando el Scmi pronombre conjuga- 
tivo, pareze que en pronunciar lavocal con que comienzael 
verbo, hazen como vn genero de suspencion gutural, que los 
diferencia algo déla pronunciación de los otros, la qual suspen­
cion gutural, me pareze mas Fácilmente se podrá conocer con 
el vso de hablar y oir, que con la explicación; no obstante para 
que sepucda percevir enlo cscripto, pondré estos Verbos, ante­
poniéndole vna H ala Vocal, con que comienza el Verbo, para 
denotar con ella, que alos que se hallaren assi Escriptos, se les 
da la pronunciación con vna poca de detención, y como sus­
pencion gutural; para lo que les pondré también laresentuacion 
ó Señal ('u) que propuse alprinci-

[XCIX]

pió tratando délos acentos.
112. Es tan necesaria la pronunciación en estos Verbos de que 

vamos hablando, que sin ella, ni se podra saber como se han 
de conjugar los dichos Verbos, y de algunos, ni avn lo que 
significan, pues pronunciados de un modo, hazen las mudanzas 
en su conjugación dedistinto modo, que pronunciados deotro, 
y á vezes tienen distinto significado también. Pongo exemplo 
en el Verbo Iu. el que pronunciado blandamente significa oyr, 
ó entender, y haze sus mudanzas, como queda dicho en los 
§§. antezedentes; pero si el mismo verbo Iu, sepronuncia conla 
dicha suspencion, significa mostrar alguna cosa, y haze sus 
mudanzas enlaForma que diré avajo.

113. Supuesto lo que llevo dicho de estos Verbos de que habla­
mos ael presente, que avnque comienzen con vocal, sepronuncia 
de distinto modo, que la vocal de los antecedentes, pues ala 
vocal de estos seles dá la pronunciación con detención, ó sus­
pensión gutural, Todos los que asi se aliaren mudan en todos 
los tiempos y personas que los antecedentes, con diferencia 
que aquellos mudan enlas segundas personas de pre-

[C]

terito de singular, y plural, en las segundas y terzeras de singular
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y segunda de plural del Futuro &. tomando vna Du que hiera, y 
haga Sylaba conlavocal que comienza el Verbo, como se dixo 
enel §. 106. y en los mono sílabos laparticula Dui &.y sielverbo 
tiene y qualquier verbo que sea saca de en medio de la oración, 
ó donde quiera que esté la y para que la Du, que se le añade 
hiera en ella, y diga £>zveaseel§. 108. Pues assi del mismo modo 
y en los mismos tiempos que alli, muda aqui, tomando no D 
sino N. en lugar de Du, y donde havia de dezir Dua, dizc Na, 
donde Dui, dize Ni, y solo con esta mudanza déla que havia de 
ser Du hazerla N, sigue la conjugación, mudando aqui en este 
modo en todos los tiempos, y personas, que aquellos verbos 
mudan, tomando solo N. donde aquellos solo toman Du, y 
tomando Ni donde aquellos Di también se saca para la mudanza 
en estos Verbos la y de donde la tiene elverbo, de modo, que 
diga Ni, Y se advierte que las terzeras personas de plural, mudan 
e>n todo como en los antezedentes Verbos, que comienzan con 
vocal &. Esto es, tomando R. doble, o dos TT.

[CI]

antepuestas ala vocal conque comienza elVerbo, Vease el §. 106. 
Pongo por exemplo elverbo siguiente, que se conjuga, según 
lo dicho.

Singular

Yo pelo__________________________________ Yhia£-
Tu pelas._________________________________ QuihiaL
Aquel pela________________________________ Ahiaá.

Plural.

Nosotros pelamos__________________________ YhiaS om
Vosotros peláis_____________________________QuihiaS en
Aquellos pelan_____________________________AtthiaS
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Preterito perfecto.

Singular

Yo pelé-----------------------------------------------------Nohiaé
Tu peláste------------------------------------------------- Nigni¡&
Aquel peló-------------------------------------------------RuhiaS.

Plural.

Nosotros pelamos__________________________ Nohíásom
Vosotros pelasteis___________________________Niguíáson
Aquellos pelaron___________________________Ruthias

Futuro imperfecto

Singular

Yo pelaré--------------------------------------------------GahiaS-
Tu pelarás------------------------------------------------- Guig nias-
Aquel pelará---------------------------------------------- Gag nias-

[CII]

Plural

Nosotros pelaremos________________________ GahiaSom
Vosotros pelareis___________________________Guig ná°sen
Aquellos pelaran___________________________ Gattías ~

Ymperativo

Pela tu= Ygnia§t= Pelad vosotros= Igniásten.

Y assi en los demas tiempos y nombres que salen del verbo.
Nótese, que en estos, Verbos siempre enlas personas que 

mudan, pareze, que hazen el semi pronombre conjugativo, vn 
poco narigai ante dela N. por lo qual le pongo al Semipronom- 
bre conjugativo vna G. antes dela N, que toma el verbo por la
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r®
 jo!no

po
ro

po
ro

?o
ro

?o
ro

mudanza, para dar á entender, que allí, como que se pronuncia 
vnpoco narigal no por que haga otro Semi pronombre conju- 
gativo distinto, ni porque la añada, ó le quite la dicha G. nada 
alVerbo. Todo lo dicho acerca de estos Verbos, confieso que es 
dificultoso de entender, y mas de explicar y solo con el vso. y 
exercicio, se podrá ir conociendo. Yo confieso ingenuamente 
que no acabo de conocer con claridad, en que

[CIII]

se distinguen estos Verbos de los antecedentes, 
hasta llegar á las mudanzas pues en 
oyendo vn Verbo de lo que comi­

enzan con vocal, luego
comienzo á dudar. 

Fr. Francisco. Valle

[Sigue folio blanco CIV]

[CV]

DOCTRINA CHRISTI-a n a , t r a d u c id a  e n  Yd io ma  Pa mé .

Chuncá nu mun Dios o mue?
Nanda tiji numun Dios.
Chivivi Omueje numun Dios?
Ninit, ydotá, cambo, Dios O mueje.
Macha dotchao ni nit, y dota cambo?
Namun Dios.
Macha Dios?
Santissima Trinidad.
Macha Santissima Trinidad?
Dios Caguaen Nandéi, Dios Odui, Dios Espiritu Santo, tignum 
Personas, nanda tiji, numun Dios.
Ca Caguen Nanitéi numun Dios?
danae bo.
Ca. Odui, numun Dios?
danae bo.
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P. Ca Espiritu Santo, namun Dios?
R. danae bo.
P. Ca tig num Dios?
R. Stame tig num Dios, nanda tiji numun Dios.

[CVI]

P. Chinini codea tignum Personas, idua Cataea?
R. Numun Dios Odui, y cunta tinaen idua cataea, Nagnúi. Jesu christo. 
P. Macha Jesu christo?
R. Nidi Dios, Danca, Nidi Idua.
P. Chivivi dotchao Idua?
R Nijoi Catzun Maria niniap Espiritu Santo, y omueje nijos tobaop, 

manche, nidi otzu, mimun Dios Odui.
P. Manitama Dotchao Idua numun Dios Odui?
R. Niniap gamuntme dochon, y gamo comme ninit.
P. Mani dotchao Jesu christo cambo, niniap gamuntme dochon y 

gamo comme ninit?
R. Tipin caebe Poncio Pilato o mueje nanea Madai, doche Fasche 

naguan dipot, matu, y dotao, copo bopmatu, y tignum yabai 
ñama conu dindea Mohoi, Ninit cojau, y ochojo Omueje Escambo 
najáot. Dios Caguaen Nandéi, dabuibi engaea, garnet ninit bajau 
Esmadea, y bop matu sicho Esmadea.

[CVII]

P. Caep cuntun Jesu christo, Naguandipot, cacuntun chiti Dios, ca 
chiti idua?

R. Estamc cuntun chiti Dios, tiji cuntun chiti idua.
P. Y Esmadea caep cuntun; ca cuntun anima?
R. Estame cuntun anima; tiji cuntun Nangea.
P. Y nangea cuntun para tobäp?
R. Estame, ni niap chivivi dota cambo, ganto, dabuibi docat, y ibi 

gajáute, bajau Emadea ninit, y gapote sicho esmadea bapmatu, 
para estame caep gadu.

P. Chivivi manamat anima bojau esmadea caep. cuntun nagea?
R. Ninit ganu munum Dios para tobap, manitama dotchao chivivi 

do paste.
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P. Y anima sicho esmadea, Chiníni manamat?
R. Bopmatu tipin, paro tobap; ni niap, estame dotchao, chinini 

dopaste.
P. Macha Santa Pica?
R. Vmain esmadea Matáoche, y codea, ninit manamat, dagabe cuntun 

dicho omunei.
P. Macha omueje Santissimo Sacramento?
R. Numun Jesu cristo, nidi Dios, y nidi Idua.

[CVII1]

P. Caep itajechi Nangea Jesu christo manini gat cao?
R. Gijoa tissíc, y dicho gijait dagabe nanda dicho que tocat.
P. Caep. dicho gajait manini gatchao?
R. Gigdojan. quioa tateec díj dicho, y tinaen, dicho gijait vmain 

vadepe guivo vahe que tocat, dancá tocat, estame guiquea, dicho 
guichao.

P. Manini gatchas ni niap ninit ganti?
R. Itzaute chinini numun Dios, dopaite, Dancá chinini dopate pica 

Amen Jesus.

Los tres Misterios Principales dela Santissima trinidad, Encarnación, 
y remuneración, en lengua Parné.

Tocaget Mani omui Santissima Trinidad Dios Caguaen nandú, Dios 
Odui, Dios Espiritu santo, tígnum Personas, nanda tiji numun Dios.
Tocaget. mani numun Dios Odui, danca nidi Idua niniap Espiritu 
Santo níjós.-catcum Manía, omueje nijoi tobap. manche, nidi otzu 
numun Dios odui.

[CIX]

Tocaget macha bajau Esmadea numun Dios Oche ninit para tobap. 
manitama dotchao chinini dopaite. Dancá macha sicho Esmadea, 
opal bopmatu tipin para tobap niniap. Estame dotchao chinini 
dopaite.
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Actos deFee, Esperanza, y Cha
ridad.

Numun Dios tocaget, numun Dios Yanue, numun Dios ipia gimunt 
vmain dicho, niniap ninit gigo co. Amen Jesús.

Fr. Francisco Valle

[Sigue folio blanco CX]

Co n f e s io n a r io

P. Tequieres Confesar? = Caguineat dicho guinai? 
R. Si = áá.
Hyo, si al Cielo quieres ir, creerás es me

- Ouique daga nini quininanti guicajete, ica 
nester que ay Santissima Trinidad, Dios

- jon, maní omui Santissima Trinidad, Dios ca 
Padre, Dios Hijo, Dios Espiritu Santo,

- guan nan Dei, Dios idui, Dios Espiritu Santo, 
tres Personas, y vn solo nuestro Amo Dios.

- tignum Personas nanda tiji numun Dios.

También es menester creer que nuestro Amo 
Dancatíajon guicajete mani numun.

Dios hijo, también verdadero hombre por
Dios Odui, danca nidi idua nin sap—

el Espiritu Santo enel vientre desu Madre María 
Espiritu Santo nijoi oatzun Maña, 
y esta el vientre siempre virgen, y verda 
y omueje nijoe tobaop manche y nidi ot— 
dera Madre de nuestro Amo Dios Hijo — 
zu numun Dios Odui.

También creerás que la buena gente
Canea guicajete macha vajai Esmadea/

[CXII]

Nuestro Amo Dios la lleba al Cielo para si 
numun Dios ochi nini para to 
empre por que hizieren todo aquello que
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baop, manitama dicho chinini do­

mando; también que la mala Gente 
guai; danca macha sicho Esmadea 
embia al Ynfierno á padecer para siempre por 
Opai bop mata tipin para tobaop. ni 
que no hizieren todo aquello que mando 
niap estamen dochao chinini do guai.

P. Y crees todo esto que te he dicho? = Ca que 
to cague vmain conosiqui?

R. Todo lo Creo = Vmain tocague.
Pues Hijo, no miedo tengas.
Pues o uique estame titiuin to cat. es- 
no vergüenza porque Dios corazón 
tame tiche a, manitama Dios nava. — 
bueno tiene, y luego luego te perdonará to 
bajau tocat, y esto cate gamunt vma 
dos tus Pecados, mas que mui feos, mas que 
in dicho, masque vadepe sicho, mas que 
mui grandes, y Yo no enojado 
Vadepe madai, y caoc estame tanche a 
te regañaré.
gachoco.

[CXIII]

Pues aora te preguntaré todos tus pecados 
Pues chea gaddo joncque vmain dicho 
si los hizistes dimelos; si no los 
daga quinichao isictiqui; daga estame 
hizistes dime que no. 
quinichao isictique tamui.

P. acaso mal hablaste de Dios? = Casicho qui 
nimape Dios?

R. mal hable. Sicho conomape.
P. quantas vezes? Chiquinincti?
R. Vna vez V.g. lo hize. nanda V.g. sodoeap.
P. Acaso eres hechicero? Ca caso sococ?
R. si, ó no. aa, ó tamui.
P. has dexado de creer aquellas cosas que
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reza la Yglesia todos los dias?
Ca qui nigai tocaget codutea tisau 
pica vmain y avai?

R. dexé de creer, no jaén tocaget.
P. quantos has enhechizado? Chunca qui- 

nitóo?
R. Vno. V.g.- nanda V.g.
P. deestos que as enechisado, quantos han 

muerto? Dado quinitoo chunca cuntu?
R. Vno á muerto. Nanda cuntun.
P. Algún hechizero as ocupado? Ca cajo 

quiniguea?
R. Si, ó no. aá ó tamui.
P. El Pajaro Curandero has creido? ó la 

sorra que grita has creido? Ca nitain 
cadea qui nicaget? caosche ó maa quiñi 
caget?

R. Lo crey, ó no. No caget, ó tam ui.
P. El sueño que supiste lo creistes? ca niti- 

quinipa quinitaget?
R. Lo crey, ó no. No caget, o tamui.
P. quantas vezes la Cruz paraste 

con mentira? Chi qui nin cti nagu- 
an dipot qui ni mai.

R. tres vezes Vg. la paré con mentira, ó nó— tig— 
nun Vg. conomai ninea con o sau o ta — 
mui.

P. quantas vezes dexaste Missa ver? Chiqui 
nincti quinijai MiSsa nonu?

R. dos V.g. tayoi Vg.
P. quando dexaste Misa ver sabias— 

que pecabas? Caep. quinigai Misa 
nonu caquipa dicho quiea?

R. Ya lo sabia, ó no. Dabeipá ó iajo.
P. quando Missa ves has Jugado?

Caepe Missa ninu ca quinimeate?
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ai 
cu 

o¿ 
cu 

c¿ 
cu 

o¿ 
c¿ 

cu 
a¿ 

cu oí 
cu 

c¿ 
cu 

c¿ 
cu

[CXV]

si, ó no. aa, ó tamui.
has platicado, quando Missa ves? 
ca quitidda jonche caepe Missa nonu?
no, ó si. tamui, ó aa. 
quantas vezes á tu Padre ó tu Madre 
has respondido?
Chiq ui ninti o guai, o tata, otza, ó nana 
qui ni aun?
Vna vez V.g. he respondido, 
nanda V.g. noaunc.
La mano lebantaste para tu Padre, ó pa 
ra tu Hermano mayor?
Ca escambo quinijichi oguai o Misso 
madoi?
La lebante, ó no. Conoguaje.
A tu Muger, ó Marido has azotado?
Ca Mata, o Mañoa quiniguaje?
La he azotado. Conoguaje.
Por que? manitama?
Porque es mui mala. Vade Sicho.
A tu Muger la has dado todo aquello 
que necesita?
Ca Mata quinigo chinini Vmain 
tujon?
La he dado. Conopoco.

[CXVI]

quantas gentes has muerto?
Chunca es made quinintu?
Vna V.g. he muerto. Nanda V.g. conotu. 
A otro has deseado algo malo
Grave; Vg. como que muera hombre, ó Muger? 
Ca manea quio a contea manei sicho 
madai V.g. chiti odu, intoi, ó idua?

R. No, ó si. Tamui, ó aa.
P. Alguno has maldecido?
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Ca macha cudi quiniguüatepe?
R. Maldije, cudi conoquejatepe.
P. De otro en auSencia, has hablado mal?

Ca manea qui bay quiñi mape sicho?
R. hable mal. Conomape sicho.
P. quantas gentes lo oyeron? 

Chunca Esmadea doo?
R. quatro V.g. tipu v.g.
P. A tu Pariente murmuraste?

Ca oñoot quinitaje?
R. Á mi Pariente murmuré 

Ojoi canotaje.
P. Carne has comido el Viernes?

Ca maguei qui ni nao tinchi?
R. Comi el Viernes, 

nonaoc tinchi.

[CXVII]

P. No havia otra cosa que comer, mas que carne? 
muei quida no ñao mas que meguei?

R. No havia mas. muei quida.
P. Mucho comiste hasta que la barriga te

Ca vade quiñi ffao saranomao.
se cubrió? 
quiniju?

R. mucho comi, ó no. 
vade nonao, ó tamui.

P. Tepetate has comido?
Ca Esbo cun qui niñao?

R. Comi poquito, ó mucho, 
nonao ganchi, ó vade.

P. Yerba mala has bebido para el hijo caer? 
Ca tatea sicho quinijao para Odui conca?

R. bebi. Conojao.
P. Quando hizistes esso, sabias que pecabas? 

Caepe quinicao dado caquipa dicho quiea?
R. Ya lo sabia, ó no lo sabia 

dabeipa, o ¡ajo.
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P. Te has emborrachado? Ca quinincaun?
R. Poquito, vn traguito, o vna Jicara, 

gancha, nanda natao, o nanda stacaa, 
bebi 
conajao.

[CXVIII]

P. Quantas mugeres ó hombres has pensado 
chunca nintoy, o idua quioa cantea 
tener, ó has hablado? 
quinica, o quiniajo?

R. mi corazón me ha hablado. 3 V.g. mugeres ó hombres.
R. tavac con tea tignun V.g. nintoi, o idua.
P. Quantas mugeres, ó hombres, has tenido? 

Chunca nitoi, o idua, quinicat?
R. dos V.g. mugeres, ó quatro hombres, 

tayoi V.g. nintoi, ó tipa idua.
P. Era casado, ó era casada?

Ca oneaomuv, ó oneta tomui?
R. era casado, ó era casada, 

oneaomui, ó onuatomui.
P. Era solo &? Ca tjji?
R. si ó no. aa, ó tamui.
P. Era tu Pariente? Ca oñoo?
R. Era mi pariente. Ojoi.
P. Y ese hombre, ó muger vive en tu casa?

Y ca idua ó intoi maos cadois?
R. Vive en mi casa. 

Maos cadois.
P. pues no á solas hables; pues córrelo lúe 

pues estame sutili tidajocost; pues cuio 
go luego. = (jate esto aete.

[CXIX]

P. llegaste á essa muger, ó hombre á hablarle? 
Ca quinijoa intoi o idua gañea?

R. le hablé. Conoríeac.
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P. Quantas vezes le hablaste?
Chunca quiniríea?

R. Muchas vezes le hablé.
Vadepe conoríeac.

P. Quantas vezes malo has hecho? 
chunca sicho quinichao?

R. Muchas, ó vn año, y medio 
vade ó nanda sapao tigui quindea 
vn mes
nanda mamao.

P. Quantas vezes las carnes le tocaste?
Chunca sag uea quinitan?

R. quatro V.g. le toqué.
tipa V.g. conotanc.

P. Solo tu tus carnes te tocaste?
Ca tiji joco niquea quinitan?

R. me toqué. Conotanc.
P. quantas ocasiones? chunca?
R. Veinte ocasiones, ó siempre v.g. 

nanda odea, ó tobaop. v.g.
P. Y siempre que tu solo has tocado tus carnes, el caldo 

as derramado?

[CXX]

itobaop tiji quinitan niqueac quingui 
quininat.?

R. Si, ó no. aa, ó tamui.
P. En quien piensas quando tus carnes te tocas? 
R. machane quioa contea caepe niquea quinitan? 
R. en muger casada, ó soltera, ó soltero.

intoi onúatomus, o tiji, ó onuaomuci.
P. Que has hurtado? 

mancha quiniguea?
R. Vna Gallina V.g. 

nanda madoi V.g.
P. Era Pobre, ? ó Rico?

Ca Vaeo chaen? o cadipat?
R. Era Pobre v.g.
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Vaeo chaen. v.g.
P. tienes todavía esso que hurtastes? 

Ca tocat naea codo quiniguea?
R. todavía lo tengo, ó no. 

naea tocat, o tamui.
P. Pues lo volverás ala gente que lo hurtastes. 

pues gui quea esmadea qui niguea.
P. dexas todos tus pecados que no te acuerdas? 

Ca quijai, otajai vmain dicho manitame 
tomaa?

R. todos mis pecados dexo con todo mi Corazón

[CXXI]

vmain docho iajaic vmain taoac.
Pues hijo quantas vezes has ganado tantos Pe 
Pues Ouiqui chunca quinisali vade di 
cados, solo perdiste tu Corazón, solo buelbes 
cha tiji timunt quioa, tiji quiquea 
á nuestro Amo Jcsuchristo. a poner enla 
numun Jesu christo gajuchi nan 
Cruz; pues quando el pecado hazes 
quandipot; pues caepe dicho toccio,— 
buelbes a Jesu christo azotar, y 
quimea Jesu christo paguaje, y 
hazer como aquellos Judíos, que pu 
tocao chiti xelutea cudi mani do— 
sieron en la Cruz á nuestro Amo Dios, pu 
jüchi naguandipot numun Dios, pu 
es hasta quando dexaras de hazer Pecados? 
es sara caepe guejai totchao dicho? 
No oyes quando se reza en la Yglesia, como 
Estame quioo caepe tisao pica, chibi 
dize el Fizcal en la Doctrina, que 
orna Fizcal mamajo mapbau, mani 
aquellos que no hizieron todo lo que nuestro 
codutea Stame dotchao chinini nu 
Amo Dios mandó, alYnfierno irán 
mun Dios doguai bomatu ganti-



94 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME

[CXXII]

á padecer para siempre: pues si lo crees, 
tipin tobaop: pues daga cotaget, 
como hazes pecados? quieres ir al 
chiti totzao dicho? caquineat ganti 
Ynfierno? donde nunca veras 
bomatu? chivi estame caepe guinu. 
la cara de nuestro Amo Dios, alli siempre 
candao numun Dios, cogus tabaop. 
maldicirás el dia en que naciste, 
aidi guiguejatepe. nabay joco quinimi, 
maldiciras atu Padre, átu Madre, al Sol 
cudi guiguejatepe oguai, Otzu, nanbain, 
la Luna, el Cielo, y todo el mundo, 
nanmao, nini, i vmain dota cambo, 
hasta llegar á maldezir a la Santisima Virgen 
Sarajaojoa cudi guiguejatepe. catzu Madai. 
á nuestro Amo Dios. Alli veras mu 
numun Dios, cogui guinu va 
chos Diablos, toda la gente que hi- 
depe cudi, vmain esmadea mani- 
zieron como tu; Pues te quadra esto? 
dochao chiti joco; Pues caquin dai dado? 
dirás que no. Pues Hijo vamos 
gima tamuio Pues ovique guaste 
al Cielo nomas pecados, solo á Dios

[CXXIII]

nini estame quidda dicho tiji Dios, 
busca, y recibirás mucha vida, y 
staoote, y guitajechi vade tonisqui, y 
después el Cielo para siempre= ahora es menester 
tinaen nini tobaop= Chia tiajon- 
es menester tener verdadero con mucho delcorazon. 

tiajon tocat ninea vadepe quiao vahe 
dolor., porque á nuestro amo Dios el corazón 
guichao niniap numun Dios naoa
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has herido ó agraviado, 
quinichop.
También es menester que de todo tu corazón salga 
Danca tiajon vmain quioa tatiji estame 
no volver á nuestro Amo Dios el corazón á 
gachea numun Dios naoa qui 
agraviar, mañana V.g. Rezarás seis 
nichope. nimpa V.g. gui sau taquianda 
Padres nuestros y seis Aves Manas 
Padres nuestros, taquianda aves Marías, 
ó vna MiSsa Oyras.
& nanda Missa ginu.
Aora Yo te bendigo de todos tus pecados 
Chea Caoc ganietiqui vmain dicho 
di de todo corazón. Señor mió Jesu christo &. 
isiti vmain quioa. Señor mió Jesuchristo &.

[Sigue folio en blanco CXXIV]

[CXXV]

Epil o g o

De Nombres, y Pronombres déla 
Lengua Parné.

Cagáo .................... ................. Yo Vtzum......... ................Tu Madre.
Joc........................ ..................Tu Mi Vtzum . . ,.................su Madre.
Cunuu .................. ............. aquel Ydua............. .................. Hombre.
Cao iría.................. .. . nosotros Didua ............................Hombres.
Quoddo quida .. . . .... aquellos Quidua...................... tu Hombre.
Ñueé...................... ................mió Mahó............. ................... Viudo.



96 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME

Nii ..................................... tuyo Ydua tigai.... ................Soltero.
Ontóe................. ................Muger Titijit............... ................Casado.
Ditoe................... .............Mugeres Cajai............... ................ Abuelo
Mahó................... ................ Viuda Omaé............... .................. Padre
Omue onua........ ...............Soltera Tacué ............. .............Padrastro
Ytipit................. ...............Casada Vdui............... .....................Hijo.
Omué dicho........ , ... . .Doncella Mixo............... ............. Hermano
Vmuy................. ..................Mosa Mixoe............. . . . .Tu Hermano
Maxo................... ..................Vieja Cabai............... .......................Tío

Catoe................... ............... Abuela Ojoeé............... ............... Pariente
Cacatoe ............... .........Mi Abuela Mixo y tiui . . . .............. Sobrino.
Naa......................................Madre Tumuini......... .................. Yndio

[CXXVI]

Yllao.................. ..................Meco
Secopoo ........... ................ Negro
Cosmadea......... ................ Gente
Bayuanza........... ...............Liberal
Taeaz.................. .................Pobre
Nibaai............... ............Desnudo
Quidipat........... ...................Rico
Ticaxait............. ....................Avil
Vajea anea......... .................Flojo.
Naodea viac. . . . ...............  Loco.
Ninium............. ................. Amo.
Nanea............... ............. General
Nanea Maday. . . .................... Rey
Tidaoz............... ...........Baptismo
Camataozq .... ..........Baptizado
Vtui Pixui......... ...........Huérfano
Quiditiui........... ......... Muchacho
Quiñi chuetá . . . ...............  Santo
Nanea............... . . . . Desterrado
Dota campo. . . . ...............Mundo
Camaazt........... ............. Testigo.
Cadea ............... ........... Medico-
Matea............... . . . . Remedio-
Dotca gumpo. . . . . .CañaFistola.
Nadu................. ...............Muerte

Codíu............... .............. Diablo.
Cuntu............... ............... Murió.
Camatuú........... .......... YnFierno
Dichoó............. .............  Pecado
Chainut............. ............ Cuidado
Cotui................. .................. Vela.
Yxquimi........... ..................Cera.
Nanjoé............... ...............  Sebo.
Cajoe.................. .... Hechizero.
Dinea.................. ...............Nagual
Mazaot............. .................... Luz
Naxao ............... ...............Noche.
Nampae............. ....................Dia.
Dada!............... ................Tarde.
Nidiat............... ..........Medio dia
Exuaxiuis......... ...........Yncienso
Oquao ............... ..................Olor.
Cuddo............... ............... Piedra.
Yatoó............... ............. Ydolos.
Yta ese............. ................. Cerro
Najao................. ................ Tierra
Nuti.................... ........... Derecho.
Ydot dijoat . . . . ................Ciego.
Najeat............... . . . . Ysquierdo.
Pica.................... ................ Iglesia
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[CXXVII]

Catao mixa .... .................Altar. Chooes............... ..............Agrio.
Mepica coga. . . . .............Sacristía Tintiui................. ............. Pedazo.
Ytue pica........... . . .Ornamentos. Tipuasni............. ...........  entero.
Nampoa Xitá. .. .................Cajón Tixoe.................... ..............Cabal.
Nazeam............. ................ Fierro Nanzao ............... .............Medida.
Antoa naneam. . ............. Barreta. Majaoz................. ............. Lindo.
Nazei.................. ..................Llave Sicho.................... .................Feo.
Matai................... .... . Simarron Najaoo njjan — tierra amarilla
Cabea ................. .............. Ladrón Najaoo gua......... ......... Colorada
Caxo................... . . . .Regañador. Cuduñai............... . .enfermedad.
Dinea Vnom . . . . . . Murmuradr. Chazbaza............. ..............Sarna.
Onua................................... Marido Mopá.................... . . . .Calentura.
Onea.................... .... su Mujer. Bachea................. ................. Frió
Timut................. ........... Perdido Dipatinjjit........... ............. Sudor.
Nancaá............... .............. Preso. Nae'a.................... ........... Podrido
Tixos.................... . . . .Amarrado Notoon............... . . . Quebrado.
Scatcoga ............. ................Zepo Naotiguiat........... ...............Rabia
Quibaja*e............. .............. Azote NixioT............... ........... Limpio.
Cantao.................. ........... Delante Nimpo................. ............Puerco.
Caac.................... ............... Atras Matait.................. .... Simarron.
Titaini.................. .. . .Ala buelta Ydai.................... .............GuSto.
Titaini ................. ..............Rueda Quitidai............... ............. Gusto.
Nintaox............... .... Redondo. Tomap.................. ........... Tristeza
Quininquiz......... ...............Dulce Nantiui............... .............Sueño.
Vaao.................... ...............Dulce Madai tinchi . . . . . . . Quaresma.

[CXXVIII]

Ytidainit............. ............Rosario Ninpin............... .............. Cuesta.
Ybaja cubuea... . ........... Rosario Pinpi.................. ...............Gordo.
Niñea.................... ............ Palabra Ningoan............. ................ Flaco.
Nignea.................. ............ Verdad Vmaá.................. ................ Grito.
Cado.................... . . .. Cuidador Maneiz............... ............... Fuerza
Cazao .................. ............Azedor Canti=vin......... ................ Miedo
Picoa camui......... ........... Herrero Quituin............. ................ Miedo
Cazao .................. .. . . .Zapatero Ybajaa............... ..........Oraciones
Catuns cazao....... . .........Cozinero Mobao............... ................Largo.
Yachei................... .............Sangre Tidao.................. ..........escondido
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Quiqui................. ......... su sangre Canaao ............. ........... bebedor
Nanta................. ........... Lumbre Canoguea........... .................... Vez
Nanta mubao. . . . ...............Tizón Ticoo.................. ............. Casado.
Ninmaá............... ................ Arco Tixii.................. ...............Ayuno
Ytaa.................... ............Flechas Quixiis............... ................Podré.
Quinchiui........... ..............Queso Vtaam............... ......... Tentación
Ditii...................... .................Raiz Ditaat............... . ..............Blando.
Dotao................. .............ensima Nimaat............. ............... blando
Ticheat ............... . . . Vergüenza Narrai............... ...................duro
Vruue ................. . . . .Enojado- Mantao............. ..............esclavo.
Tupuuen ............. ......... Bofetada Noatamue......... . . . tiene Juicio.
Quitin................. .............Puñete Coguinimaá .... ..............examen
Yatci.................... . . . . Disciplina Timaot............. .................. Ayre
Ybia.................... ................ Poco Anta Cadajao. . . . . . . trabajador.
Majaih................. ........... Lastima Extajau............. ...........Apellido.

[CXXIX]

Majaot.................. ............... Claro Xixaum.................... . .temprano.
Xanton............... ............OScuro Vmai Pica............... . . . Padrino.
Quititaot............. ................Plaza Vtzum Pica............. . . .Madrina.
Tipoon............... .... inclinado Chiogaoz................. ..........todos.
Tinaaz ................. .... lebantado Numun Dios igúeoo-- . . .HoStia.
Taguejeat............. ........... cargado Nadajaín gonua . . . . ...........Plata.
Dado.................... ..............á ellos Nixhi........................ .... Plomo.
Dana!.................... ................. 'ael. Nazea nijan............. ..........cobre.
Picoa telloe......... .............Espada Noa cazpoo............. ........... Darío
Picoa.................... .......... Cuchillo Danoaa.................... ............Alas.
Maxa.................... .................. Rio Bajaize...................... ........... Alto.
Baxa xicoja......... ............ Arroyo Dapue esquimi......... .......... Vayle
Otejea................. ................. Risa Matu=la................. . . . .Muerte.
Xampi=vi........... ................Lodo Mataa...................... . . tu Muger.
Opajadoo............. ............... Espía Vaai.......................... . . mi mujer.
Tao titiji............. .... Voluntad Nitiz........................ . . Enemigo.
Doxue.................. ............ Coraje. Nimpaé.................... mi Espíritu.
Majaoo naoo . . . . ............. Manzo Ninphab .................. .... tristeza
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Relativos adberbios.

Manzaone........... .............. Quien
chinini.................. ................ qual.
Tima.................... ............... .pero.
Manitama........... ............ porque
Patima.................. ..............quizas

Dagaue............. ...............porque
Manzao............. ...... .después
Bajain............... .................antes.
Quidda............. ...................mas.
Vadeip............... ..............mucho.

[CXXX]

Ybia...................................... poco
Madai.................................grande
Pan.....................................avnque
Maeá.................................. todavía
Tamue........................................no
Tagueé.............................. también
a a.............................................. si
Dagaa.........................................si.
Danaebo.................................si es
Caebe.............................. quando.
Chiuivi...............................adonde.
Neare....................................... assi
Dotii.......................................... asi
Maneine.............................. que es
Manei guimanei=............ paraque.
chigadaip naoa= .... qualquiera. 
Yneap..................................... por.
Yneap.....................................para
Cogua.....................................aqui
Cogui......................................... alli
Vmuy........................................ ay
Cubuzui........................ alia arriba
Cubona'........................ alia avajo
Nabajee........................ alia avajo
Maea manzagua=.... todavía no

Cubutea........... ......................alia.
Bedanop ......... . . . ya poco falta.
Natiui timut . . . . . ya poco falta.
Daxaoz ........... ............ lo mismo.
Tadaxaoz......... ....................igual.
Dabo dai......... ............. haSta ay.
chera capea= .... haSta quando.
chera................. ................ haSta.
Vadeii bay......... .... el otro dia.
Encada ............. ............. también
Yejoo............... .... quien save.
Coa.................... .................... acá.
Mantediba......... .................fuera.
Nijoe................. .............  dentro.
Tocat................. ...............  baSta
Chinea............... ...........entonzes.
Dauabe ............. ................. ay es.
aoo.................... ............... que es.
Manza............... .............. alguno.
Canzei............... ............Poquito.
cabué................. .......................Ya.
Moma............... ....................Vaya.
estaca ............... ...............despacio
Manei............... ................apriSa
Xanaoo ............. .................  Serca.
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[CXXXI]

Bajae................. ................... lejos Cupe................... .................... alli.
Chunca............. .............  quanto Daou.................. .............. mismo.
chitii.................. ............... que es. Nfonoe............... . . esta dentro.
Bechinea ........... ............. por eso. Guibahee............. ................ lejos.
Tiji.................... ....................solo Zii........................ ...............arriba
Bait.................... .................basta. Na.........................................avajo.
Dutao............... .................Punta chea estanpoc . . . ............. poco á
Maneii............... ................Cosas. Din tea................. ...............entre.
Dicat.................. .............  trastes. Dabuibi............... .... entonzes.
Cao oboe........... ............Yo havia Xano.................... ..............Cerca.
Xancaa ............. ............... Mitote '"v/Nz Z^z z^z z>^ Z^z z>^ z**z z^z z^z z^z z^z z^z Z^z Z^z ZS/Z^/Z» Z^z

Cuerpo humano.

Nanquebe ......... .............. Cuerpo Quitao............. .... tus lagrimas.
Naquebe ........... ..........tu Cuerpo Quidao........... . ... sus lagrimas.
Coanaguaue. . . . ......... mi cuerpo XeguT............. . . . sus Cachetes.
excagnei........... .............Cabello. Excatea........... .................. labios.
Callau............... ..............Caveza. Ygui............... .................barbas.
Cadao ............... .............. Frente. Yxis.................. ............... Dientes.
Xigau................. ...............Orejas. Estáyajaum . . . ................ Muelas.
Xintao............... ............ Pesiarías Nateam........... ............ su lengua.
Ydao................. ..................Ojos. Quitea............. ............ tu lengua.
Yatao............... .............tus ojos. tatean............. ........... mi lengua.
Xeyóa ............... ...............narizes excotum......... ................ Paladar
Cotao............... . . . mis lagrimas Dojuibi........... . . . . mi garganta.

[CXXXII]

Onxibi.........................................tu garganta
táai............................................. tu pezcuezo
Qui ai............................Pescuezo
Vaxei.....................   .mis hombros
Tixii......................................... tus hombros
Dixii......................................... sus hombros
Ya tui..................................Codo.

Yduai........................el miembro.
Dintoo= la parte mas vaja.
Xigoa................................. Piernas.
Nimu................................Rodillas.
Extidoa............................. muslos.
Extozeas................... Pantorrillas.
Nitum.................................Taba—
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es cambo nocui. . ..............dedos. Yagoa ............... ............ mis Pies.
Catoa nada......... ........... Pecho. Ygoa................. .............sus Pies.
Catoa queda .... ..........tu Pecho Nagoa ñimís= . . ......... las plantas
Catoa faxao......... .... mi Pecho. Ycoademoo. . . . ................. Vñas.
Taoa.................... .......... Corazón Yachei............... .............. Sangre.
Cao to áa............. . . . mi corazón Dichi................. ................ benas.
Namao................. .............Barriga Ypatinijiti......... ................ Sudor
Nijoe.................... ............Vientre Pincha............... ...............Hueso.
Nitaai.................. ..........Ombligo Quipi=baza .... ................ Orina.
Nitop.................... ......... Riñones Yapiui............... . . . Escremento.
Nampues............. . . . . Espaldas. Yetóó ............... ............... Piojos.
Bocais.................. ...........Cerebro Duguea............. ............... Pulgas.
Xajoe.................... .......... Costillas Xitoo.................. ........... Liendres.
Excomoe............. . . la Rabadilla Maquibi............. ............... Carne.
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Qu a d e r n o  d e  a l g u  
lias Reélas^y apuntes sobre el^YcLio- 
ma> PAME.T Sotas acerca délas Le 
tras con. que se escriben, muchos ter 
minos, sus acentos, y modo de pro­

nunciar.
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¿Zyudícur ¿e&znr.

%. -¿O* V&zcíad que, eneiO, tldioma,

Tío <pe¿eíT da, a, macduur ¿etxcur, e¿,dvrudo y fx¿>~ 

TUi^ncececícrrv Tiycncora, ^ue, eda*ryedrae, yjvJtí 

dd eme¿ Ccurtedasru), c h o z o  crina, ¿orado, yyxonan 

c¿accor2,y Tv&dyfueoue,, ornear (ruede, reyum mu, 

c/un t&xozozozai ¿opídem. cfetízzjuenvza, O ructoii 

dad, &r2,J,xo73uaecutiot’J és&zrmyxArzuuy^&reozd, 

cd,gu£,irrz t&xorwno crean mudanc,¿e^zzt,edyu,- 

72a,, jnarrzeennczado ¿aayo, o¿neen>e, ¿)CDnwa¿,o 

ynonorjzébrazcij nuidatí'ic ryrrúySÓzdos cn^ced'- 

Tnaaneaca, que, (Sucede, &77e¿/Ciia9e>dtíazo , 

eraer/ia, daddaaz, Cd/n&znax,, yaxo7U¿p?edid¿*^ 

dx&ve,, iTiyoe^éca, ¿a, 'Paa^cx, emyue, s&berJi&O 

ayizeud^ ys¿ creyMonumcoa, ¿aauy>; treyru^rda.
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(j &w &t t u mío j  y ¿a? cantar <¿& Oú^a,c¿£ oJoco dofóozto. 

t¿¿&cosy¿¿a> oc^e¿ 6ü q  ornato : eóPozom »wr¿r

tX,ryue, eoi/ •yi^iaeoy. c¿eoóeo^\)

772i£cAa7 c¿&¿ov ¿X>2£¿¿o<r Idu, yü'77Z&'7mc&XjO,ryOtOty 

OD77W ero íj£z/nccryc¿j c&rwb&xt&n/ £), eoo Jl.oon,

d¿¿ct c¿¿/z¿&?2c¿o Ir IX. Qzoto CO9&?72f>¿o : &n/ü/c¿aj 

Otta v¿áj¿zox£<s> dvzj&n'ÍKr C6z c ¿u x j t l u a x u l , ?¿¿z / 

<J~¿y?z¿faa, ¿o armo, y &n/C&cu¿a., tftz&cya/nf-syy' 

¿Ox cdúmtet c¿vzen dun.au., en,Lugar de ruiiau 

pendio <yu& t z ¿> etjmi¿yxxdeoL isvnátoc, 7cy¿a,je>w&m¿ 

SO¿xe, ato:, tròno juveÒTTO ox¿c enavnamdoytaoa, 

om&ndeat,'y Aet¿>¿act, como eouuzdayioí/xte, '¡eran,, e/»- 

ytto^aeCU^^cy&tsdo^jOftcxa, at»9nodetot^e,co¿ayxo 

7Uon¿¿cccú>n> yu&tsw&a, &nague¿, tàvnzge,.-

, ^omeono yótñ^pmox¿. <£y¿u 

ao»o .Tn^jtaacjecef ?u,J*r matte

¿& ’¿ex/n'iimoB' y ut, ero t^toacyyo¿ yotaao' üQamche 

7ÚZJ d&o&taypaxzei y ut, JzaJ>¿o/n, teòwùrmo *u> 

do, yue, Xra&z, ¿a> JL. <^¿ú¿¿u7 ame V.g. emecur 

ttíto&zo yaag^. &Jta JC. »n¿fj tbxonó

?2&r, (T&futda muda«, eoa, D. aono si.ra.VL.
&swb>, ve¿ sidxù, £arix, moxuxa. £adù. 
kxa/x, toruich, ve¿ todxvich, ypatKtoc&p¿&
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Ura/7M jMíca.. Ticoá, e¿ Ctíx/úU&.éñMacÁetb

Moa# dúzen, ZMLicoa,.&2. Pex£¿ad>gui*?w ¿vetéate 

(p^íÁut&n erta'Ccnw&tswi'

Otot^j 1%r¿l/72s ’&tpni¿60'2/ 'cd 7n¿^dM/^od¿yr^2/72M¡TD
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y
Cía/üAf&f aya/uruyue, ¿t&cíetcncaw o ir¿ty>&72cu»2, es 

¿teí ??j d oír£asn¿&u&a&e&ztUja/TZ)t'

???%r772¿Z/*S&72&¿ j

guefoslal focal,yñdt> cstx¿tz¿^yrwy^j>o72cicin^, o~a¿& 

teazuen, <sel& as’iteysaricí/Tzi, v t mz > 11. fg. el/fCOO 

70 lu. yuo&7e decuoo yzí¿v?¿¿*ua£Lc¿£>

&alfál¿O; y ir¿u&fXonuTzc¿oo anv<sial¿¿Uc> V{?. iKíx. 

duz&yyo <sw2a¿O; o mu&rt/H. ^faau lárdelo, ¡ruyon 

c¿o7i> o deteozcupi) P.g ortzt'joalalm, runu. ¿le»n,^ 

ckz>77Z&nte/j)X£>nuTjc2¿u¿a^.c¿zct&: lo^zo, yT¿,re.^>co 

72¿írteuz> la, '^¿tónza. xx.c&n/trMpeoycuuz o 2e¿e^*z 

£O2> y ruiríí, clóz^yut- ¿le^o .

Délos (Scmiprorwmbns. 
’T’ rn. Jrla^k, ycz,a¿tífzo akyo UE¿u c¿weouñd¿¿¿ dB. 

Juxllcuo,(yt¿e> eoT&U'<J‘} 'tc&nDn)6oz&76£, diunnai ¿or 

Tzatiuotalas'j atñ/jxnel&r t&xoDonar yu&'Xnwz esz^x) 

'VT2o¿jMXtes, yiu no lor j u u o í) ervooxatr, carne j >o q o  

la¿¿ovwxd2¿ltu¿s eoy)xam£nclcox/j ya d'aoz-crya^o 

yzízniulciaialo ¿e&zw' ifzftyy t w  /líwuintdo 

íoauoxy^aoxco (fiel&r '72£P3&¿78r,yue,e& eoila y u£) 

motr'^eiconoz&noTjfj \fzow ^rolode.¿ar Ifeosf&r, a.- 

yuaitcMi a^uMcO ctoaifaonsloiouelóp??^ <&' 

el d& am^iuyaufab y eoy>&c¿at¿/')T>wz¿X'a¿B^r 

<J&7mjxwne>?7)¿rt»> oayutyafdus,, cleoí)oo7£¿oTne)
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jD(7X/ otesJ/XD/w/nJ/Xas', ¿ytlea/zcur a&myx>u>-'

TìcazdrxAS' yiyyJ'M¿&n paa/ats Jiaa&x, coxnpariclo -> 

72£iT U/d

13. _Pg k X£Cü & <^Meií'Q)ocúx^na' a*swaa¿¿£M

dcdoaz , y t^sdaonan/ tSSorñyxo

/¿v/nlxt^yjJcaogi/t'jzcaea'Zyjslar/fy tfepa'nzdar cfs¿ocr- 

y&x/yüJ O t x >j 92¿>iX£a s ', t w  putdeav ea^zxotyjxoty^'Z'-S’oiaf - 

o zzo <ruyn¿y£az/n' carayalywna, crc¿íi¿¿n¿u»^ d^l/ 

JnLDW aréaR gu&y>ued& estañoyjoxtso .rolo: coz/w 

carico, z^Z cagao, /el cebo. do. jíc rrójoc.- «72//. 

crinu, agutí, cuma, (dio iti- _2&x£>Jumos con/ 

lar Pealar, o ea¿> curry)ar/ctons c/m, oiatar norziloeift¿e, 

zurro <y ¿/y (/'¿y/t/Jlcodo - uh&et'íaj a/y i/na? y ut- woxlon/ 

pcMta /iorrílxecf yp/onorrslr^s (JSlttrgut- no 'fyXnOo 

alenar/ y ot/xoj y ut'a ¿al&zoy) ana. Ico J^xin/r, ¿D&et 

Taf ayy rruu/uv y (toro evu/toxaus- yy/iuioxtu , ywryuty 

T//2/O <y¿tt¿&yuyx2oiuy¿áJ J^x/yar c¡e¿a,^y)xotneym. Conju. 

yao¿m, y ru> atzxloropaozo ¿pj oe-üo ¿e/x/xtua; Crinan 

paaa refaou/yaj, y o ú x o t pamolor J&xnw dtPoàonaiò.

eozsausjrxypzao lyaym , as uta vz&ndoj 

/¿oponed) . <=£&/ (J&rrrujntonoznlr&j', yítt'Uvy/tzxruayri' 

y aozteyone&u a. da asador tt&d&mcdy ^imuant.y oJyy 

'djz/ox. ¿as^peaun/ntzaybxson&xatj iSS^uoztlft^y ¿sor 

c&am, axtno ae'cuìpectttàtà, ezneada. Coxyuyaxúon) 

¿¿e/npo yy moedif cSB Cb/y yyfetaP¿ar7 latito a¿onjuyys¿£i •
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/ic^a^b eotto '?92¿¿£¿aavxa.

Co7yuya¿ü?¿fíj c»>no eC&mtfo tseyue/fo, e¿O77>j772O,y 

JO& tS'e/Paou& e¿/772odoj t u >772£.jtaotaxe,y¡o77tntíc>ycoc) 

CDn/íUf CUZ072S c¿ú&zo'ita>j'y afodtaoi, ^z^iuoltEtO ctrr\) 

77UtcÁa&' 07^2^0007262jtao&ríie^ t z k £o t > ¿do 78. 

(¿¿¿ayo a/UD¿a¿7 2ooeijtyito*7vn ¿ou y20. ¿¿ovo '¿icfon • 
Primera Conjugación.

1Ó• -Los1 <Ste777y7XO72O772Í7e¿ coT^t^attow(qu¿ oryw 

¿fondo is&a&2oceo2/¿oj Peatb&j UR&te, £^(¿077200) (J8¿p78 

(T072t&de/coctfo>a,( foo¿>¿o dofor P&xfor ¿¿a/nai 

<%2okoa¿zo>oJ coc77 X qu¿> O, vi A. J&oxa,¿ayxdn e, 

Ttoojp&xc/DTioo c9¿(Jmi^ u¿aoo¿y"Y> fonto ¿oc) 

d'ey¿¿o?£¿£o (J^tri02yo¿oto¿yy ^¿O7O¿ C^\xx^yyooo¿o 

¿¡Botoeotcb 00 tr¿o2^ufoob*yjdjojo/O,vi A, 007720tr» 

TfZ ene¿ £o9eo7yo£o'<S'uf2¿foytí^»

Singular

3o d&^jdruLo.............................................. ¿fmcoyef.

¿fas dc^teo'id&j'............................................ t^u¿777a^e/-

táqutbd&fi¿i7S)e>......................................... OTTicoy 6,

Plural
0^W2ofo77tO7......................... ^77202^87270^

^OSointoo 'de^&rrdefo'.............................. lJ¿¿¿772cty8&¿<>

c¿gue¿¿aj ¿¿v/Sfo/fon.............................. OTTxzye.

od'^SSf#; ¿yueda. 72¿cíoíe¿V67h> &7Z' 7U07yO^7U 

peotdOTactf de¿'fJ£r7yid¿77\^77'i¿ofoc, trono rofo*
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o armo o&xar fetoeneaao&fee&uvnaerdA)

dfe^uidoo^nyj^uuai-, (ifâcfe&TzO'feyu&ûcu yfet 

■&z> leat'Ceztu &£>. ¿a>mo crtnu>s <A^ÿvna£i7*ei7it&, 

fenaiiawndo e02/íafeTUO7jeou2, y 0&uozdajy>etfro72a,, 

(teye^uxai, en 772,, o'*/n, t v  comoquedcociúJw O.

Singular.
cfo difendi.......................................................

c& dey&idúrte............................cAt/may e,
(7Í<JU^L2&n72du3.................................................2)07n¿M&.

Plural
(J/arocxo¡r dfedru¿o772/xr.................................^mayem.

fásoiotor áefeidoíriedr................................ íÁrmayem/.

l/tque¿io0 deferid ¿catón................................&on¡cuy&.

Ÿ0. JEH/Jt x c Oc o u Od felu^jyuaan/iexfectD pa/7e>

2c,. que, &72, ruyar caatcuc' de,é¿, yqu0 ¿o vuf¿er>j>on 

e¿jxte£eadio>yjeyfecto aott^o7i¿^7ioloie,¿ayxtuÁcu¿a. 

Dabue, yue^qiieea^<deouóu’yco,co77io ?.<y tdo Aasidou 

defetidádo, dvzen; Cfa/yo dfe&ndt,, (Ja,tio ?¡efe7>thvc&..

Qono (7o Aaanct, defendido 13abuce Nomade.

<%oJiu/v¡cur dfewuúdo Dabue ^Nimage yuoñ 

en todo come e& pxa&xuojjeatfecOD'

2o. JZLfe dioxo myo&xfecu, a ¿ce 7dua, dceL
Poadn» 0¿n ati&nzetOTv efetono, ¡fono 0ü¿aon&n¿&. 

anteponi enolo triu ift,777iy7ju>7W772¿xetr cenfegetei 

Tío J7XOJ72UOT &e,eJte£¿&>?tfO, <y¿U^V72i fea-, Sui, Sa,j
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Plural
Ju¿Jn&7zi&n¿¡T ..................

^ot-otocoj Jiuhze'rztcts' ¿tf'............. .. ........... . oíiivncbytn/.

c£gue¿te> /ud-oeo-anstei“............................c4¿duvnety,es.

El .L(Ju£U/X£> a¿£/ cSu^tjsnttjpo jsetot&xj&y&A 

Lo criydeo? vna¿s''ijeaejj>o2oe¿'fuo¿oMo ioyyoeoylecto d& 

t/no¿i£cttoyo,y otnoawjDcooe¿jD78eeoú¿z>jtepcfeotocSí ¿n 

úLtea&t/yo, o'pore¿y>¿¿onyM£wriyxotfecto c9e,^rtytonto 

yo. Acuzteozdo 'j'zeínyjre. Coac¿ooyy>&s&/ectoo, . <yli­

ando yoy&ndozdr tío- (jueeindi ca-ixco ». 

tantu.1 joc. gLLiIua . c^tcfo/ut¿o&7B' Jzuottadoa^>o'. 

<^Ltt> yre/ aotoíe, &ls -dados- E)<l £a  cao maní nopia 

cagae g amalee, ye¿ can mojil mopia fe

2)%„ loL M'tfioMzo'o ¿Ots-ííe¿eo2> rra/r dador mO-

c¿O7 enesrtp' údoconoo, e¿ntnopaotf/r£'t^ue^et,
/ 

jaopxtcioneoTte^ et toyi/ni¿dv.,y eLcr&ttotytee. yraó'i' 

Jc>or egtunicd&nctcOf &t&¿oes'ite¿&n yra/y.Jiootoaot 

do dtü y&rhrj, aondto eo? u t o  Tonomo tieony» cSd) 

Zozddzttóvo , yatñ eytu/wt¿& <ryy¿or2pa'X&ze. a u t o
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f>aooa,yuj>,a'e, conarca,^ <syba,, cevw <ce^>xanarVeJ 

de, ai ¿o j  Peodmr d&eiz&tyditrna^ ‘üém

yaw, i'íytnurraoneo'ixe,yrao'jiva,^ rio ¿0 Áe,yodidO- 

cloomoñeoroe, eazZ&ncie/x,, como dáxe, &r2AO'i¿/¿uyct/r\ 

l/Uurra, <svi¿> <feyo, yue. e¿¿e,gu£,yo ¿¿aorwy>cax¿co~ 

fío i9e,j7Xejt&xi¿D, csvfaxorui, (fieXxx?nuirneaea,y>eoc¿o- 

na, (fie¿,Jrx£¿rwnOe, ese, dnabca^üyo uiny u , ¿aoci

Jreoedx&ndo e^t/eorñ^xorzo'-nolrre, corífegaXtipo - 

¡2.f yueato e/n/au, ¿uyaa, ma, (Jo defeerfto:

ímager cara,dfeendida mamare. <2¿? Ccocao: 

itao, Cara, coa¿idct- matao ££>-

SegLinda. Conjugación.
M. J-xOJ (feornyotonojni'TBcr Con/í¿/>oxidar Lre¿,/rx& 

aeme,c¿e, Jndaxt&ao (fie /atízazz, (fie etizxdeyuaída^n 

jiyyxcürn, O'cnCT'o, entodad Lay&xaxrnai ue- efiíar, 

yyzdaot, > y féuoua-Cj daido ia, 'teaeea-a, cfiC,f ¿r&nzi, fe 

et A fonyoyed, ü^emfe errx¿, "ibxiv Tixcafef- 

(Jo Oxeo --------.................................. uíocayeX ~

Ju, erreej'------ - - - - . - - _------ - - - -Ju,cxty*X .

(ijcfUfiiOree,- -------- - - .- —Ja,ca-yeXr • 

(dláfotourr coDomcr------ ---------»----------choay&tm-xx

Pojotxdr Creed.......................................... i3u,azoexwn,

(fá/ueiürz Cre&n- • - -...............------ — ty&qszyeX' •

Ul,* ^hld/zz, yuaeiyrxtítoüXD onyreofeecúr, y L&f
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a»z duzfwddMnd) J ti cu.ee,

•n-v^qiTp^. ,-ya, ew&t, 'CueLto- ^^T^JZ^TogaxL, de»®fc 

szasdo, 7>vz&n/ TVIaiica-ix. ¿Zte¿ Pgaí^nbbun, a/»a 

gao,, IVlapnn.^A'. CdrangítecLedo dzxrpx-^-

m&xar itnebae_, ¿towa/n ot7L>n,na>do^y oteo, y no 

seaa dz&paoutedeaóov Dabixe macue.ycteo^cD 

y ¿¿etto. Dabue magavi, jycz-e'z&z. deicaai/zacLo.¿fe 

z¿> eói&xc&roo TioteJie. ay do, <rrou> ^¿eozy>ze ireyu/n 

¿ad&xa&xa. ypeatímO' depduaaó, L?P- <2k¿/&ac«forl vtbaa, 

Cadntaot,, dodeav: nxapaa, y no nxaocLa.^ y aw,- 

&ro¿a> de/m¿w yue> corm^ai/zoun, com, £> •

Tercera Conjugación
«áx/ J~l Qt  fonder dda, taxcearo Ccapiuy  actoro w m  

Caifa- c¿£>Teodor que-typeo?cate, tdddxmcu, y ue- amfu~ 

ga/ndare,par aiyuna/ (Se¿a¿ dtff a/nteced&nte» corpa, 

ytzcumez , ¿oo Aa¿¿aantr> znadicbir vectet corpugaStrn 

■Oax oúxoodotrt&ntoo con/uyadooar>, yue. et estay u j l ) 

ppnyo aguoJxzrtBOOceatì/» Atanco rala- Ccopuyaeotrv 

TZyaxzaco7 dudoajta, dedour da? a/nteced&nXeJ, o zea 

-modo, Caz. &/■ OQGJi c u f  Ccnyuyaaoin&S', 72¿> ¿o he- po­

etad tazoondea,, puede yoe-zo-a, a^uo? modo co^zvO 

'Czpuaidav, o üxogu&ovadfft o yucynda, ^udro mo 

do et- '/araxzaaa^-^yuetsiedeti'ddajs <2'tzytoe¿¿tr} f^adea. 

’Crozyujoyor etto d,iÁo9muna&yp modo
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d&tr&gt' en, e¿-nn^mo , y

tsolodús&axto e¿ -modc, ce?m> e^ltn X&d»jjatov¡>»j 
yxjfác&i/y&r.Lru^¿e., tfuecito <rea <og2)

ej®?^ 2oyz¿ci¿s yo 'TU? Jze'j>t>£¿ü2i» eo'tt>B9¿&&9Cy y 
/z¿ui& •7ur2^¿By^legí>Kc&, cfut' too¿n ¿¿r» ñ&¿nn 

<T& ctfayugota»yor&rtO' C&ytyy*c¿¿&w.\0efu¿daty'>''~Z> 
¿c&»d&&3'2> CTvyt^ctot /muta, crey>¿¿o'toa¿a,'y ¿ay>x¿r?7ej 

lUto , ¿D&ito? ^WOj D^ y <&■ Otot£> ¿O ?7U¿Ü CO993U0V

'7)7t0v6e>j at/ü&yua, vn&f ^Tza^yu» y atento

cfacttoXOto yu¿¿a ?9?ayosc/JocMcte-, trano ¿od^ ¿or~ 

tíe^tynt007eoí£L y <s'Qyt40?c¿& coo^u^ac^órv 

¿^n¿ad&72&oayuya/r 
gt¿&et &n^¿ vrwdo tyyitto&rtee..

_Lfir ó&M9yator2M7ns 

lootor Co>yuyatt0fffT ix,&riito-iBat£»rtto conjugaren! 
fixaa eyntnt/r¡¿&c£ t^fdícai^o ¡son yy

jUbjrMm »autoryaeouraneur <¡& <rz^yau¿cte^y 

D. ttow¿ctory CbatoBmiAr'cJO tftony¿¿¿c&at)

yjduoní ¿¡^MTadtoZoun, ¿oyrú¿7w¿e» cano re Jt w

fyko 6&¿oa “deonctt por¿tu^ axw <r& veauó earei/loe^i-o 

r/yiü^tCB connotan e. <r& conjugales- 

Jocdmigo -— /¿¡ft’OtÁU Ufototm amt^m^i^aocAaoa/ 
3¡¿>cfonagcU .----ifatychrwbrotuoaeuayaH •=sílu¡OQ^»nf
(¿fi&lüvnapa, ~ ^e^jaocK II t4^utila artyyaa»-= tuésaoc/v. 

J)Ji, qu&tctor tbxcewutryteatoronai oejr&e-
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Á¿¿Jrije'ya¿S'. JiabxtjtuHf''wna^a-¡^>- - - t4¿cut'r7'O<'-Áj • 

Caquéis Judwra' Aabxoi^.aJTnaqctdD ■ ■ ■ - '-¿¿curca c¿V■ 

l^anpfixM /udné/ytt/nvtMlfi a4nqfia¿&--e4^^c^','n/■ 

fóñ)ñ¡un /tu&v&vai&'fá'• cuma^acbo,. .. cUauLorÁemS-

tÁ¡c>U£¿¿c0 Jltf&ü&xzi/rv amwjacÍD...............déatírut- oc/v ■

ó • J-)ee¿> (Jr^nctir^O, vean, h> q u/,r^c¿cri»

&7>¿£U ¿l/7Tt&C¿d'&7rt&i QmJiyyCÍA¿'O72£i j p2¿2jf POO P//2CU 

Cc^uyyaeeoTb iroyi^e¿s??tf>*J~mo crrzteo'b (Jeftwncwd 

pj && tz&nyx)yy &e¿s'77y2¿r?m> 'modo & ul,cu¿¿ci¿tj^dea^ 

con, lo? jveton&mJrrei cdb

d6¿p- a/V7Zcju£' e¿ veoedad &¿eP e/yzs&Gaj Ccmjtypec 

c¿M2, 'Ceexeeouv, <j?, pued& tez/mázseo^ c¿eez,i/&, q¿¿¿ ~Zc
- z

do dd¿yz^eenoeeoyx&xdep

to, cent ceoio mzedaad^ ¿ery cen,

fuqatz/rttf, deowzpido eDfexdro c d t íw  íP&Ac Mc l , e/y*e¿

• c'
JrxeteoLott) , o ton 'mzzdameoe^^ o crzovs e¿¿co • ¿)¿z¿*i la, 

jKU/meaax; peauftmet> oe¿ 'f^iyuda/x/ Ue¿p&B¿eau¿Os 

77U¿£¿a/ndQ st' Üeo?njtot£>72¿rm¿7&j cSP,SZOOLa,JP3U030& 

2¿Zs <X cr¿Ayu¿aate CS& 2sytfz/nUM>t>, y ¿o nnjmo wv 

la¿deyu/ruLas y^eoecera/ cun cJ& c^e>^

9320 (J&p&o'zd yr^pax^dorz^ v&x/pzttZL'* 

6o,

TTiaa eí, <J'i¿¿'£a/7vta>*t>, yia tra¿e,c¿t,b fo£>

6¿qua¿, oiyxutíB<gjno ^am

&¿CdXD -TiCOTiívB^yU^n-^Tt^íoai eí,VW&tí99/7O9>ltD
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r/utcÁtU oeaet conyujcrxJo, JuxUao/w .ju* 

e¿d¿cÁo jaastacyño cít¿oc¿eaM0Ó^J^¡^xsi.,<»vnyu»> 

t¡20?i¿'20n> mabaa.1T/j mx o  a&ñ et mu¿poco 
]fau& ¿oqu¿ yuedcod/io er&¿.§. Si. imu-mo Jig o  

¿¿aonm e9Q/otnuí /nctof/O/ Pe/At/y^oxlopeto me /»o/ 
f>a/rtad(>pm«x¿} cun^ puu t o o Ác iUo  mcürva&nán) 

t& e92>e/¿o>

DelosUérbos Pa s iv o s , ya>nxo se 

suplen por no haxierlos en este- 
idioma,.

63.? lc¿¿ü&ruio^9ata^t> ct'Lp0 v&X/iffTa/co¿~ 

t w  ¿¿aovto, y 7yida/rM'J <rupue*j& ¿oatzor c¿a¿o>^pez, 

yuo tfa¿&n/ óOeUor , o c&¿¿// eyiunJa¿ont¡ez p¿& 

TV ¿zoo ¿oo" Sbcdct»,j?z¿£j móxaoio eor Tipoco fxz&pco 
2&ze, y¿a  &ri/&rte/ O¿¿¿ana/ 22¿> a/y ZfaatJo* x^»x£> 

tíZ20T2eott&yMzoooxn, O si ¿ó/ ay, yo/oo ¿or ÁepDcít^o 
S92¡tono¿»X// yeto troza, tnótx¿t¿c¿a> ¿o -mcuecooocxo-Xo 
y¿e£ ^Bryíi TruicÁílf' t/ecoei OÁ/o&otu¿o, et ,¿D 

paaas¿oauat’ zmco0rae¿or^pauó»co corroo Pg>. 2o. 

c z o t íc z z íd  ó O^Su o o q /. ifzc9)y>Te> ¿0'Cün0t6OíC&yi/ 

ó ¿a/ c¿i¿B09a>yxxt/aceiono amto&p. <%cao» -moa*** 

Juan. oneac. y aud ozamproporteo 

poí oOxa, Syuúxtdocxtzoo ¿txiiimccio^y oonrvc) 

JxxocfOxo modo,yu* t/ea?, Opueda, ¿/tvmcoxv&*pat
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t&xcB'iuz,jfteusüriQ, (Sep&tiniiir y attt'i’cltiQai.- ¿jo

*J»y aaetaol* <xsi>no lpagee, caoc- ¿Suw aavtstjf) 

<£ otjuagec enXodo* Ur
7ncu■ iXtoofo ¿oyu* is&Aa/aAo del&r J^atJnv 

a C032iU0ls ÖStDoilW ¿CU Güry»ffCLC4On6i. C^din^XÖDC 

¿•e^aan, 'inayox, C&*südt& ntch <£ Ctov

tßdo fox^a*r-iBBt£&n'TUJ>fe&trünii*r ¿abtr^pza;

eaptyiie, aca^aov P.g. ¿as öe2 ~£ce?r*

¿tf* ¿arytu, 9eteo&mi^3a/n> ¿aa^e/xcronxttr'yitA 

'7Ba&ens ¿czy>GUKr2zm>, Vyy. Jx&n&aiasy a^u^rxoicU 

ensCitf^ e/yfoej ^ucuodo TW/feie, eo9^r&a^ 

covyitfycctij3*&, <yu&cff^n£ (^utdo^ 

¿¿¿cJu> cS&Äa, cfß-farpo72&xj trz, yiu^ec^gy? 

¿0, ^a/9tt> /¿aÄteor ■mxxtr' c/aetjO •

Delos A&bos^nti'ansiti vos.

xtgoxwizm&rrte' <Sia^ acii

ftuaet' £O&X£> c^mo

ttlös jo 7&2>j 'yozPeP'i^o, yo ¿wei/yo V&rv &$'.</£ 

(Jäfi92<w^ d^ia G&uxr ficidi/^, ¿& Oöuo

vr&& e&xx&rijj ^no cSGo

77&X&, &o QzttD&i. J)UUr t0t£?a0'2cr4&&t7

tl^oxn cSB>
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<TZ¿/ C0yy¿¿4pc¿tz&ixjj

j 'yyut' e*tz& u&p& wd&f f&w

c^7l-

Ji>2W2& <dar c¿^r cmoyu& <s& c&^t^tx/rzy a¿&

d, iáf ct/i^i¿(j

JX&09Q&XS 2WW¿P tí» 2^2«?»Z¿fe/ZZ^^¿2^¿>ía*Z? .

C¡0 ?M6¿¿O •

Primer modo de^intransitívos 
llanos

69. Ll Os IWw  in&zvrwvt&w ¿¿t&n&f de¿px¿v7?&r 

TTWcfo, A¿Z/Z&72s ¿OJ (JlD99n^X£>72Ü^Árei COn^íí^aArP 

(2}¿/Kut/&9rt& c9^/vhd¿atttspo, fsvnyja/nt ¿,¡/nyu¿2/r 

cf, 3u¿, O. ^zac&¿^jfxt07?e0»'f&B*fv'72*& t¥\ ypaaa, 

<retft£0'2¿¿a' tJuífjxzaa, ÍBrx/X^ra. O • -¿§&a&acs ¿cít o&/ 

Q¿¿¿/ra¿ UDn, i?. ¿? - J'^/ezzzzz- ¿ayyxz^y <s&

ií^7t¿¿z^>&9c>cnsna' j y Qjja/nl ¿ce. ¿d'X^&m. .

gue. ¿¿wnb&ns crt¿£¿&n -tBP?xz0e'¿&r???'?-r*ncr? 

?m't^wn¿^n¿f^í (Wi^it^fccti/^iB cSR¿/ ,

(jetea. e¿, • l^D/Jcu ¿¿A>y^&Xrrc>9^ar

c¿a¿ <3B’ <S'¿/72^z¿¿‘3W, ere. cxca¿a^ ew C¿, 

<Je,j3¿um¿ (m ’Zp&m, o'en Ze/& .uwu
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&a>> o dtzode, <2*¿£¿ JJ j ¿¿j¿ j^z, CécaUf

Vuéntr, O 'Sej&Oniíne&aO'ZU C072 WiûsD eTO¿O^e^tíC> 

dvri/aleJ/xf ̂ u£/ <yio&¿4P yu&c&ride/n/

(Xa/n/crri/ dàJ J2)J2). <j t ? rrwdQ'

J&w&xo Æsfy&iœ œmodo yue)

J~Z *ttJOt07U£ntdcO ¿)¿£Z02£¿£L9?7  ernte, ¿¿2. J). e¿ <J8t¿ 

•jyptondo modo ,y^x </e^tonct^ctoueemo G&czeo 

to cá72>¿¿^j DDür^e¿ cJB¿ modoyo^ne/M. frmdy. 

o ¿/Pm¿o  ^ídxx, <yu& oyyyæyyficuo mo2uooJ^^ j u a * e/nJ 

ette ¿¿o j D • i/e^numitncócb ¿¿a/ndasm&nt&, *yj^cdO 

&M) el cS&Lafyit& enÆzeicûyyûÆ mudom ¿a>D.e^ 

dózen YruL,<yjMzttzzm&j2eott&0?eQcje,d¿ 

aisyundo modo. &Greodro Vddoa^zz^z^zkjoto 

TUtO'i'Ctct/X' && dX con molò^zzeotoceo dcoodo 2^ jmi 

do efecto j DD, odt JD'yT* 802,e¿2& ccwrterk&nm 

tbdourjbaoct&r eo2/jotomonctaodo con D -y ¿x m  ez 

Ud^jocomeoo modo : o¿o ¿z/7?-z¿o iGidoa.^- ^3íz

<f& ¿OyiiA'CKS'diJZÆ’ &9re¿, .

Délas mudanzas deeftos Wrbos
*7 *7. J2)]&ef¿BJ J%0t¿8r vri£rzi'n¿s'¿¿2/yaj'. ire.Jza. cß^)

¿ÜfV&ítóz^t, (?u&¿aT ccw? e/nrztí#? ce97 ¿c m^o iJ^O 

fr/uhr ev'iZ&Mfo eAfirBfouti); 0?? 'y¿)¿t¿

“Xaú, CÍ>7WZ&ZÉ&n' ¿24 DX3. ew ÒTAT. <-y 730 -yruíáw
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tiemM yxot> como (¿turna
¿aJ^uatea &ncz¿ay& J¿g c&vicdct-ry ¿uav¿¿íti,

^tutríTcctr yi¿tip& .jto»a/nx¿ct y haífa qi¿t¿nai 7¿rto<tty 

¿yiíí, Juthleuytjiat' Otou> modo durtvnieo ueertur vn> 

tntO0Ztñ¡t&P&¿ aofrto irt*¿rta> (¿u^uts'tnlít 

aon (ftedoi ¿^.yaoutciuciu awlu Vut'zmt',yat 
joaaa, cljut>iot¿c> Jacxts&& ñavo^7j¡taW2>trDtifí0c>. or>o&ty 

paatüBt, c¿t/2&rv gtt¿99zaó-yu¿^¿Jtuntr. ¿Znte¿eritz»m 

b&n' decáatlo, Aaeueazdo ed/foxin ‘7BfÍeow)>Df y 

íanszet cliaBw qt^t^ru^ ~¿zt¿tu}umí^~'- Gon^¿tz,yc¿t¿^/)t^ 

mete, (tenerte modo <rio¿enmutJiairvt(tt¡e¿i 

fyouaM ¿ajJ'joe/x¿ñ772£t*s'-

Segando modo délos Wrbos 
intransitivos llanos

gj, J^xíar cfie¿ueyteno¿> t t w o Ío b o v

e¿pwe0tt&)<svn' entocLo como ¿osehójbxóarMateait&o 

yawi e>nAJtesCbnyuyííct0n, &n> ■*u*4¿a,&& îni7>ua/i 

tfbxdo qtu,p&o a¿,i^Btnu>to<j)Mf&cto e¿yua¿fdw¿t) 

¿Af (SemiyntoawfaiírBt Cevyuyctttaw como í&r tse¿f 

pxomeot -modo, c o k  dvd¿^enrMai,^ti£,a,iO(¿^) 

do ÓtjonJ^onomdotJ <x,ttx¿4( ¿t&r^6qttíW2£U,& 

tp^2yudooc yJ^ioa¿ tTe¿e> (Madtvnu\//'cii^i^ 

yaat cdiaon : dítn, 2auin, o&t.. eore¿ eOto^udao' 

y&nti/ <^¡r, tbi, ¿fori. ^e^Co/yt-
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Délas mudanzas de los Acerbos-* 
intransitivos, ó absolutos del 

2° modo.
. rJ.OC¿ffT ¿ar VeotÁBr, zoztomot&cáoxxr,Qf u*. connoxz/- 

zoo* con -&> o con. muí¿w¡.e./>f¿fxeoeototx?
^ooyfScto te. di'y (4C • cem>c^ ae, coxm^noccon, &n. 2. 
^co?£f£> eO9&nydó eneá Peatte y uo. irigntfica,

¿toxna, a.cputíJD, yue. Jza/ze, -todo e¿.jna4s&n¿e,, do 

Uffxo, dÁzze. t¿¿. iduoiaó, uíyiu¿ u 4Áo 4¡_. tSforotxa

£vngida/r.
¿O ¿¿OX¿.--- ----- ------------------- <Juo9?f>aOi.

U&Xjcurte,................................... didm^cooc.
id¡qu¿¿ Í¿c d c o ...................... - - - -........... &an'ot>ct¿.

(dPdotxoo ¿¿oxa. mor -...................  dxnyzczotms
Porototoo ¿¿om^ot^o^ - - - -............... dnocutcgn.
id^míítn ¿¿o xa/xoxz..........- - - - - -. áon^dt

Df¿O nntíxno muotef djuguoto >*•£. do ¿¿o t o /x j C/. 

dófiao „ ¿z¿, du^czoo, cdyud •^pao. ddüoatnto^S' 

Qi-upoo&n. tfif' tdxnp vn&cto»o. «^oz vn¿ . d
toommjo J^Ácocte eottDxx¿Mt/ tXitofa zoo ccmnoov 

xaoz. con </t¿ Po~ t¿ Peodo dmtia. quo, l t z o x ÜJz.
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afoAuyo _ _. . - _ ______

%2¿/l¿¿/yeá.............. _____ __

tdqiaòJu4y&___ _ _____________

^¿¿//r¿z¿

cfátíottíM ............. ... ..

J^Tützar Á¿ss,s..........................

C^i¿£¿Íí7 Á¿^/en> _

St E¿&%¿¿Z>. 

(Solfar.

- - -

- c2¿¿ó^t£i^¿tc^my 

_ . _ . t-SWZiMÿ vf ■

Sb Juù,. - - -

U$g¿¿£¿Ju¿yo -

- ■ <^Z41 V -

-aZ^¿?2S¿2^2O.

cty&JOfoUKr tbiusTnpj. 

fysofours Ju¿tA/'ZE¿*s'.
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92
A¿Lodo de formar ^intransitivos

t/n, toy¡tooor)3-i^ítf^í>rñ>
Jiffy alo,ct¿vttüz^jnuwiooío,Q^ui'

J>eca&n&zj& en&t acturo, Oj>auá9oct»^o, <J)e¿yua¿ <r€) 
haa&faitoncwt. e¿ t0z&a0iAsiá¿Q>o9 '■y<ste>oic¿t> 

^yuoneota, CGn/uyaceont,jx¿oc¿&¿&9'z&)itre,¿>q 7 T& 

pj^^802i&rzL¿,juM'<sefftat03 ’ta/ e¿ t&9&gt0'2tS'í6zs*tí> 

Ubía* ¿&X£e0O'j)eoufíanaf c¿A/cr¿ao^u2co7' <Jb ó^u ¿z m- 

Xo i/nyje&fectD. d^y^woLo yi¿& ¿a, 79973799a. &&& 

Zeyt*'jMXironar tse.fj'to^uZaau 

tuaoc¿D¿^ &L (S&-»3'i,jn(£>7'20f7>¿'ye' , 'y^wz¿&9'i£¿£>

’&72*/'íts Íít^aatfj <J& jB7U07texaj9e&um77&. i/t,

<flMp¿Ua0u dea e¿, &x>&7?y»¿o es7?e¿

^b x ¿d  CüZto/X/ tXíLt&o t ¿cítsoícx/m^ jo&r^o

92a. c j & (/"¿y^u^cMr ue&^tj^ao y^Sa/rao.

<S&pu92' ¿¿)^su>72U32aao3/ O&xoo . dut£zao>c¿D¿le,j>ue*r 

¿y_pc0Ú'&7ie¿t>¿C', &72'\rLí' ¿LLaa/iíf (J cdsrzL ¿fygü

Ve¿> C¿7uo_. <£¿o &7Ín> c o x ¿z l c ¿o , o u&y coycCzuío¿'yato 

&9'Uvclo3 ¿o j  &e9f?a¿r,'de’?n.oc¿o yue,is¿e¿rPenó¿~O- 

itecne ¿^-¿eaaoyet.pex^mrzaOJG

'TK'ipaUvx, ^¿¿WU), etia t t í íu^.

'ÍO772CZS e/72¿¿ J¿78d&7¡¿&; e¿

(Jl^^D7t/yna¿eytw¿& 'tz&Tnp&f

la* ?7Utf)cL0'i/z¿i¿ y t¿& p¿c¿&> 9 c^prnsO-



REPRODUCCIÓN FACSIMILAR 181



182 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME



REPRODUCCIÓN FACSIMILAR 183



184 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y
APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME



REPRODUCCIÓN FACSIM1LAR 185



186 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME



REPRODUCCIÓN FACSIMILAR 187



188 CUADERNO DE ALGUNAS REGLAS Y APUNTES SOBRE EL IDIOMA PAME

t/o m&de/'ímM______ ____ _______ - - —

- — - - - ------ ------ L//v77iaj&C .

Csfyuei/............*.................
(Júu/raC

(Afoí>tx¿& 72zr '¡te/tttthfiní* ----------
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______ <^uim^ení

___

______
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nwnw eé’y^LL

8'. 7U>,ota, o 

° attno Jtü&cLcl' C¿¿cÁo; C07¿, -&Z¿ CO)&C¿Mn^&ZsnCt¿t'f

(Zí s IÍ/xÍd c z c &Wi, . 

?2/& Tnada/razzí> ?72¿áa¿¿&>2' &e¿a??ZíS'772£i t ?-2£>¿¿í> 

¿tuJx /j mt t z c u a¿&/ triyyu¿a#a (s>e/¿z>¿¿£tr ¿&r~¿&wny>&;J. 

aat&ey ¿atiza aitactovo y ¿o d‘z¿cet¿£, &h &¿

%U7W¿> *s'¿ ¿a'i&zu^e/rayp&Zjcrt&aJt cs^aciz/yo eaz/ 

7/2¿s moda/, cenrmrj& a, &¿¿ét)

U)¿¿¿z¿ ¿tu jteQtazzucu de&jdu/yzí¿ <se/¿üda> ¿etr iiettny

Lr&ZaM¿L> <2& eoo&^yst^o, 

y^tbo ¿¿¿triaye, ,yuta tx> etaeL ¿¿ aza¿Ez^aín¿&- •

}C>2 Jfoctotrem.

&¿c (sp/fo yt/¿.c¿tpo (se¿cü mtaituTitttt,pt&y^o e¿ &xÁ> 

Sízóu/72' yu&cry^72¿y*ctZf,ayjcuj[a0bj--y truidóL &72'&>deu 

¿ai peautrnatr u&J9¿ant¿, ¿a¿_ etay^- yyaat> (^-1'^ 

yuten¿& ¿a¿&X£&rz& yjeauwtzz LSEy^uazi <s&¿ytre¿ecU' 

&>, yaMá 'yu*Tz*J¡ac&e>sb¿t> ’̂ ¿Btxtvyo <re czxyyttytt-eo^ 

Itz^axrtítas

S¿/ngu¿ar J5¿*z íz Z-

¿firma apayo- ¿¿¿¿itn- ¿¿azopio yzaafiS^^zfiumtimi^

J&yfecto- 

Smgukir Jfát/nú

¿¿ame, apague. = nojaft^=t^if)u.w»^fí
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ELjutuao tnye'xféctD truyu* ¿or jwmyxDrwoífirei co-" 

77U) c&xm&rvxds en/ tSwnyuto»,y¿o vn-rw e/y» 

j&t/yD ¿&l&juxwj)&3un7na> isyJu/mb yu&ei Jopaste 

<JUui/w i/mpey€ca>

&vngit¿aw Jfá&ab.

c/oTn&ti^ct^iM^— ShíttyzrZ c/faotznocpa^ar^
Ó7Hf07aG/X)

tfápay<zt¡e>tus = &¿u0& =* tApayagt vwatate-JpM’itcon. ->

lo?>. _D&&ta> <Jt&y¿ct/O'& eofcyoizam a¿yiv»'W>

Íd Ts como uv7Z> ¿¿oyu* coyyyz&nsza'ru c&}>¡,<3’ üB¿copou>- 

xnaxtu C£m/ug<2£íO7i>jy¿t£ estDfyoaaaae>r^u* tocto to 

peotaonai <¡& di¡tnyic¿a/X->, ¡sefata&a#? cs&ia'fsuf^ea’W 

yeouroncL iSbtwiyuiaot' KM¿>px*tr&nte>,y ¿o-yyn^xnX) 

er>tís y>ua a ¿o y»mr99»í> y> oaí^

tftvtcZ’ Ut¿>JfX*uwi6* 9wW9^tttoou,yue'¿c*'Zéart»m/ 

LS^xíu/m¿. t^níusn) ¿fitccmuywa/v cor» 

OB¿cz><Jbyuatdco Ceeytgactoit, ya* eitoayaaoecoa, 

etáaynuanMtv, y treyastdc* ^ounona <tey>£*wC' 

(je£jMttafB9tt&j mudan ¿a, £■ er&C. eooei^eteodío 

en, tnn^u¿ao^J tcunl»«n amvjjBxto todí-er* G.»n/ 

fa, tf^ua^day>&¡Mvn¿z>, y ¿t> 7nw*rt ¿fát&aÁJ.

vnurmo erabjuaíccO; ¿ar t&yuatctojteauwau as) 

ifl/nyuto», yjbduaad, xnactov ¿t*^ ev>O¿ ytao vtotv
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---------*
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a/nt^>it&rta*r' a¿a/focal coo&yuo (»To&ea'yx&ei/íkoü 

bo, Meare e¿> 5. Jo €~ Jonyof>or ww^o e>isPeat2ro 

tr» cenJu^A, <^uai ¿o fecho* 

(yi/ngidao)

cfo JO&lo........................................................

<7u,j»¿tw>.....................................................

cfa?u£¿j>e¿cu..............................................
Jfíu/ml.

<-4/&»ísa>J' ..........-.........
PáfOüua joel/BOÜr.....................................

lÁqioolLmJ)6¿an-— ------- -------------
JfyuXHZtto <Jeotfeax)- 

£vñgidaa‘

. CfÁ¿£r~

,..^kh£h

j Aí£í  am/v 

c7u¿>Ái£romf 

-*Att/ú£uf

<fó jx¿¿....

C^yuA¿j>e¿c>-

- *jrí>JiocU 

iJ/tyn4>a¡s‘

—iJto/lúctyorrv 

--U/tgu*a*r0n>

%pe¿ao¿&...........

¿fasj)e¿a/3ui¿f'- - 

t£gu£¿^&e¿£vras

iJraJiicur' 

■% >2¿«A/»«'' 

ScgO’üáí*
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DOCTRINA CHRISTT 
ani, traducida en"Ydio i t u l  Panxe.

C/uMZCCb numu/rv £bzar oTTtue''^

ty'v 7u¿>ynu'7b Sitos.
C/u w v l  Omue/& ?zu*7i¿i/rb íZ>zar ? 

ca/nzbo, fDÚJ O?nuej&.
C/tYacJza ofotoácu) ním¿,yc¿od cctwbv7: 

(jYa/7/ui/72/ Cbuxr, 

i/¿¿adicis ^Z) iar

■3x¿'22ód¿¿¿L •

vUtic/tíi' d cC'ízticrj-^uv ¿%utri¿¿¿£Q>

2)tar *J/a/nde¿>9 Sbtár Odu¿, '2>vo¿‘

tS'c&nto, 'tíynu'Xb df&Xí/vTicür, 'na/nda' 

í¿/¿, /2¿¿7»'ZZ¿?2'£5z¿W>.

Ccb Gzc?/¿g/7¿ (JtáÍ/7lí¿eL 720/771 

cLa/najes bo-

Gz/. Oc£¿¿j, '7Ul07Z'U/7b !2)¿ai T

da/77ci& bo-

Ca, ffyi/jútU/iSb'n&d na/mwnQw2; 

do/nae, bo.

Qt ti^TZU^TÍ ?

tS‘'¿X/772^ 'Üg72M/77l> , 72O^C¿a> tifo 7Zl¿-

77UJ/71' Q>U>3 •
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R

A 
P

ÍP
-¡ P

i

P

R

P. G/ún,í/n¿ codea/ t^/nwn Jea/rona*, z&ua> 

Cata&*/^ 

v/iwn/wn ^2doj 0¿úWj^oa*iOa/t¿*20Leoa> 

idueo Catztocb, tdcufruu,- JtgU/cJzoatrio' 

látadia/ tJem,cjvx&ítb2'-

Quer> £2>t&7z£O't ctädt, Jchav • 

C/maÙu i detc/uzo J duo,1', 

dfijoi, GafáMov aUaacoav ntnMif &g>iod&¿ 

<T¿&rvto, y o?ruie/e> t o Jû j  to£af. rruvncWt 

na¿¿ Otzu>; memu/n 2>zài oda¿ • 

(ddct/m/ta/ynet/ t&otv/ia/o Jdacu mz/-yrt/tz^\d 

£>ü» Odu¿> 

lAfadap doc/tor*^

TZiTu/^* 
(/¿cuno dotokao Jmo  cAotárto eaaníój t u j u - 

ctg-^aona/yct^y*^ ¡¿oc/u/n,^ctm?m-M 

ni/ujt ?

*Ttgán cae¿t dcmczo idt^cU» ojmceje k mim  

btíadaÁ) dockefeieJie, nagua/n Vzfrfr, ma- 

tu^ydotao, cofo tx>j>*>cctu/,gttgnu/**J#'' 

bíU/ 7ia/nwi cozuodidioiecv *d¿z>Ji0'i'/d/vnét' 

Cßjäu/,yüJwJo Ornile Grav/nd» •nct^a.otr 

^ua r^gt^o/n, itámcte*, dadiudz erga&t*,, 

guanet zu/nco ¿ajou¿> &7>7ade/i>,Tf£of*™&u' 

jiûh& CsTTTzz^le/cu *

T.

R
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C0NFW10NAR10
-P- Conejar t = G&yiasp&zt

72a¿

R J" t> z tt>a,.

2&Jq , si>a¿ C¿e¿o yí¿¿€mp</' z/&, om&rzt«/' es me 

’ O urques tdcuja, 7MÚ<?u¿#wn¿vntiguica^tít, 

7veir¿e^x/ cvy iJ2¿a2£2^s'2ari>aj tj^n¿Sad, j&¿o.r

Omcu, da^iUMima, ete.72¿dc¿} ,Cb¿ín aa, 

'%U¿X¿, 2>zar Oí ¿/o, 2>zar ©^¿«zzz^

3>2¿t > z ^u ¿ , 2)za> &¿p ¿/x ¿¿z ¿'
&x&r J&x*jvnctj f syvns <yv¿o n/x¿> ^/no 5^ ?^<r>, 

^r/^7zaj 72anj¿v t^/¿, numun Pío s , 

-df P^ser y ¿¿e, nxv

cct'¿

(Z>¿¿& ¿¿¿y o, &v??2s¿rze02> v&&c¿¿Z4¿e/x¿> s&zn iw j>axj 

0¿¿¿¿¿f <&t/72sQGts 724/¿¿es '2>C¿¿¿<7 77¿s7Z'l F¿Z^>

e¿ &p¿a¿¿z¿,&¿i/7ztü &72£¿'y¿e72tTe¿ &e¿zL<á¿ad^iJU¿&x¿Gv 

&pia¿^(JtontC Tns/orj 00^2^4772,

yerta, e¿ ^24sa7yrr& Vzyy&rv , y vea^

'y 07?U¿e/e 72¿ype ti>¿ZZ0J) '772C2/7bC¿ie, y '72s¿4¿¿f 

aíe/ra vl/tac&re á& 'Fu¿**s&x¿, chra)
/

:z¿¿ ££ v/* ¿)¿^44C •

<zz®d«i/akv y a* ¿as ¿¿es?oyente,

Gxtzca; p ¿¿¿¿ajete ma/tun i¿ap¿¡¿
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p
¡r
i ’’ti 

fí
 

F
 

fd
'-A/oÁcwzcb otrnt/coaasq com&x,, moa Cctai/ne^í 

TTlU/et, cf m^cLcz, rwna¿) tntMquA 

*Z/oJw¿i¿a mu£¿ .

&Z' ~UZZ*C¿e/ (¿¿¿¿/yÚ TlOO Uy£ZS2¿£&72jO-?'9’7’tl¿X

&& CU¿Zj ¿O

?>2¿cc/'iü corrrV; o t l o » 

va¿¿& nonao, otn^¿u.

¿fy>e&&6e, Á&ircernéete

C¿z &r¿vca,72, y ¿¿¿izz/nao2: 

^DquÁto, ¿t ~'m¿¿cAú •

TZwzae ja/7ic¿u,f o uzt¿¿& •

Jz¿Z¿ ¿6¿¿£Ú) ^¿wrzz

Gz taZez^ <s¿cho t^utrufaoJ>a/yzt, Oclzbi amea1. 

bc¿z • Gt z t d J¿z o ^
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P.

R, 
R, 
P

R

P 
R. 
P. 
R. 
P.

Ctíu^ca^ 7u/7t¿Dy, 0 ¿&7zée/¿*3

t&r>&Xy & ¿rzzs ¿7a¿¿a¿¿¿>

c? ¿¿¿/7>ce¡&, o ¿y e 3

7m Ccnavzvn /uzJiaítábo, 13 map'.b Jutwbe/.

ta/MLC canteo, . 'Tuti&í , 0 zd¿¿& -

<Jua*tízZ¿ 7?z¿^&rU^Jto77>¿TW, ÁcurtW7Z¿¿¿£>lr 

CkwritZL TUXvij O 2^¿UO/r y ¿¿MTMsCOt-2?

IV, ólós }?O. Ju>?7> ¿rts <

2
az Ujh iM/n&ñs; O £y>¿t'

< Gt2¿a¿Í0, o Co4¿u¿4^

'V, J
(¿L CD^ea<T77U42/? O ¿72¿txv t&Tnul,.

e/x¿v Casado, ¿> c o ^¿2x ¿a  .

O^eaC^uzbf 'o O7iuaá)77)tóc .

&Z& CQ>ío &Y Cd ¿l J¿ ?

¿La^ O tamuv -

&Xtz, Jatu&nze, 3r Ce l , or>¿>o 3

C&X, 'rrñ, t^ixiesrite' o/ñ *

/itrtnbxa^D TTUiQea, "iTZ/ue. ea?t2¿s C&sa)^ 

Cfc¿L 'is¿íu¿u c ¿ntxn, <7770x0. cxzdo'U*

WV& &7v '7771 Ccwct' ,

01x2x0 cczxloix •

JyUA/ ?w ets<ro¿m Jrtbbk/>;j)¿¿ex c o mx íx ^ ~L¿*' 

JJU&x esiÍB/We, ^¿¿¿¿¿& ¿^¿ItbJocestj puu cxd* 

g)O Zcc4^,o . zz jotés &/¿O¿ZX££s 9.

R
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P, ttep4*rt&r& &&&, 'muge/t, o Ji¿>77>¿7& Áaí¿ti6^¿e/^

Cosy L¿í/7i¿ft¿2' 2/7ittrL o tdao/

R. le/JuMe, • Ccr^or^Áa^ *

p Ju&tizu/' vea&r ¿0 Aa¿¿a¿s&¿

CAut/nea, y¿¿¿7u,Ae¿M 

i/lt/z^c/za^ wze*/' í& A/a¿le, <. 

fadyte, 

<Ju¿vn¿a¿

cAu¿/7)COs t/'ZcÁo JUbTUscJuz#

R.. ?72/UcAau*, Ovn asru) , <y

R.

P.

x

Veczej mato Jzaxr Jz&cÁo

P

R
I
P

R 77)0 Zd C&ru>¿a/no-

P. <Jua/)Uzu ocatru/Ttel'*: cJzu/*ta/k

IV. ocatfzvTzet/y o iPj? *

72d7^a¿o^ ¿>¿¿&as j O ¿v¿zuy>.

P tJujrt0 Jz¿urtí>acu¿D tiu Gzaneay e¿ c*a¿<¿o
*2,

¿U 3 e/za*js7n¿¿bo *
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O 970^1 l^Uí.
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HPILOGO
DeISTombres,^/ Pronombres déla 

Lengua. Panie.

Gqgao................ ......... <Jo

ffoc...................... ...........

Cu/TLILU............ .......aquel

Cacma. .......... . . .¡WICftMS

t^lóoddo (JUÜCL- . . aquellos.

................. ...........mío

......... .. ¿a- vt&zdxa'-

filo ñauen. ■ ...tfU'tZlcíclou-’.

<%luev ...... tám/M1-

¥)td¡t¿v.... S&enlrr&s-

<3¿adaa - - - ■ • tcu

UlaJil.. ]?Uído.

Ufzz................. ............Zuqo ‘

Ontoz............. .. .Utlufer

tyz/Tztoe’........... . .AMqgenQ

VllaJeo ........ 'guadas

OffiU& OTUUV. ___ J'oUeaa

chiflé............. ................

OmuedóJw . . ...(Doncella'

ftnuq............. .. Ulan

Ula&o......... ......... 'Pte/ñ)

Catot'............. ... y^buda

Caaz¡tü&.......... rm i^hueJec

d/axL............. ... Lfáufaé

{Pduaffcuj ■ . - dbtee¿tí>.

■ ¿íttZfbt......... .......Gaiacto.

Cajal............. - -V^¿U£ÍD

Oenae> ----- .........Cadoce)

...........
. .fyd'xarto

VoLuu........... ...........2&Jo.

(¿¿¿OVO .......... faumanb

tte>^doünMmo

Cabao......... .............. C&Ó-

0/oe&...........
J

....... 6f<eoul*tt£'

¡¿¿ÚROjtUU,. . Jobxlné).

^¡Honul/n¿ - j¿/sedu'
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Qzüzo mvxa.

tjftlíA'Jncctj.........ÓMiapn&ntisí.

C^f7ipca>0C,tta .........Gt/an, í

Vfá/zea/m,........................¿féetuto

(rftttoa, n¿meam ... J¿fyptoteá&. 

Iria/m. .. e/.

C¿¿O&2¿ .-------- JwiCMÍMn ,

Cafeto.. - -................¿¿zdixon

C¡a/J9Q.. ... . . <ri¿eyanzaelar 

TliMaiy^pm .. Gíua-^mta'db. 

Ü7Mb............... V¿¿£t/X¿£ÍO

Ü72£O>

t9u?M£t7................-- ■'férriricto

Cya/Ticeta,---------------- >^7Rse>-

¿¿lana?................. (Z#riatx'jt¿3o

tfcttóco^a................. — %jx>

¿l¿á¿a^a& ...... enrizo tri i 

CcM^tcn.................... '2>e¿z/n¿&

(S¿¿ \0<zcÁetí '- -

“J)¿pczti/n^ 

trina.. 

ttátDOTL

<3i¿0t2£¿0/l> _
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...

tfyafa, cu¿¿¿ea,. .. ... JiéJaaùiû

ufanea._____ ----- ¿faSafaw

ctfgn&Z'.......... ....... fágudái

Qzdú................. --- C¿¿¿2ddor

(2üzao..............

fycoa caminí- ... &favX6St0

Qz/zae--------- - %QfiGLC&2U>

OttUM# avzao. . Gyx¿/7bev¿o

¿Jackets............ - - - <J¿Z/72jTe>

.......... . <fu/d2un<jpe \

Cafante,.-------- — aJ¿¿139Ífe

Ufàntta muiao-----lOszen,

Cfáhz7uuz> — .............UÍ/MCO

^taa............... __

¿iz&ncfazuü - . ....2¿¿&zo
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Centro de Estudios Históricos

L
a sobrevivencia del uso de la lengua pame otorga a su estudio 
una importancia singular. Anterior a la llegada de Hernan 
Cortés, el pueblo pame tuvo su asiento en parte de los actuales 

estados de Guanajuato, Hidalgo, Queretaro, San Luis Potosí y 
Tamaulipas. Con el tiempo, debido a la erosion de la personali­
dad de las comunidades indígenas y la perdida de sus bienes, se 
produjo un vacío en el conocimiento de las lenguas de pueblos 
como el pame, quedando el interes acerca de ellas a merced de 
la eventual curiosidad de estudiosos muy especializados con acti­

tudes casi caballerescas.
Francisco Valle, franciscano, escribió en el siglo xvm el “Qua- 

derno de algunas Reglas, y apuntes sobre el Ydioma PAME. No­
tas acerca de las Letras con que se escriben muchos términos, sus 
acentos, y modo de pronunciar”. El manuscrito original se en­
cuentra en el Archivo Histórico Nacional de España, en Madrid. 
Es un tomo al tamaño aproximado de medio folio, encuaderna­
do en pergamino; tiene 66 fojas, una portadilla que conforman 
una corona de roleos y aves, y 113 apartados titulados con un 

discurso de tono casi familiar.

El Colegio de México

Archivo Histórico del Estado 
de San Luis Potosí

Casa de la Cultura de San Luis Potosí


